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บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาว
เบื้องต้นฐานะวิชาเลือกของนักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ระหว่างปี
การศึกษา 2560-2562 ตามหลักการสะกดค าตามอักขรวิธีลาว การใช้ค าลาวและการ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาด ศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลจากช้ินงานการเขียนบรรยายเชิงสร้างสรรค์
ของนักศึกษาที่เรียนในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้น กลุ่มตัวอย่างเฉพาะเจาะจง 372 ช้ินงาน 
ใน 3 หัวข้อ คือ การเขียนเรื่องความประทับใจ  เรื่องตลกและเรื่องอวยพร วิเคราะห์และหา
ค่าความถี่แล้วจัดล าดับความมากน้อย ผลการศึกษาพบว่า ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษา
ลาวเบื้องต้นฐานะวิชาเลือก มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 1,759 จุด ปรากฏ 4 ลักษณะ ซึ่ง
ลักษณะที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ การสะกดค า รองลงมาคือ การเขียนภาษาลาวโดยใช้
ถ้อยค าเป็นภาษาไทย ระดับปานกลางคือ การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของ
ภาษาไทย และน้อยที่สุดคือข้อผิดพลาดในการใช้ค า ด้านการสะกดค ามี 3 ลักษณะ ซึ่งมี
ข้อผิดพลาดมากท่ีสุดคือ การเขียนสระ รองลงมาคือ พยัญชนะ และน้อยที่สุดคือวรรณยุกต์ 
ด้านการเขียนพยัญชนะ การเขียนรูปพยัญชนะต้นผิดพลาดมากกว่าการเขียนรูปพยัญชนะ
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ท้าย พยัญชนะต้นที่มักเขียนผิดมี 24 ตัว เขียนผิดพลาดมากที่สุดคือ ລ  รองลงมาคือ ຮ  

ระดับปานกลาง ได้แก่ ຂ ມ ຢ  ອ ຊ ຍ ໜ ຫຼ ໝ ຖ ທ น้อยที่สุด คือ ສ ຫງ ส่วนพยัญชนะ
ท้ายเขียนผิดพลาดมากที่สุดคือ ນ รองลงมา คือ ງ  ปานกลาง ได้แก่ ມ ກ ດ ບ น้อยสุดคือ ວ 
ด้านการเขียนสระ เขียนผิดมากที่สุด คือ  ເອົາ รองลงมาคือ  ອໍ ອື ระดับปานกลาง ได้แก ่ ອີ 

ເອີ  ໄອ  ໃອ  ເອຍ  ອົວ  ອິ  ອະ น้อยที่สุด คือ ອຶ  และ  ເອາະ  ด้านการเขียนวรรณยุกต์   มี
ข้อผิดพลาดมากท่ีสุดคือ การเขียนค าโดยใช้รูปวรรณยุกต์ผิด ด้านการเขียนภาษาลาวโดยใช้
ถ้อยค าเป็นภาษาไทย ใช้มากที่สุดคือ วลี  การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของ
ภาษาไทย ค าท่ีมักสะกดผิด คือ ค าที่มีสระ เอีย เอยและอักษรควบกล้ า ส่วนข้อผิดพลาดใน
การใช้ค า ค าท่ีมักใช้ผิด คือค าว่า ປີີ້  (ตั๋ว)  ຂີ້ອຍ (ฉัน)  ເລືື່ ອງ (เรื่อง)  
 
ค าส าคัญ: ข้อผิดพลาดการเขียนภาษาลาว  การสะกดค าลาว  การเรียนการสอนภาษาลาว  
 
Abstract 

The objective of this study was to identify writing errors in an 
elective course, “Introduction to Lao Language”, taken by undergraduate 
students at Ubon Ratchathani University during the academic years 2 0 1 7 -
2 0 1 9 .  Lao orthography and error analysis of the lexical usage were 
employed as the principles to identify the students’ writing errors. A 
purposive sample of 372 pieces of the students’ creative narrative writing 
from three different topics: “My Impression”, “Jokes”, and “Blessings”, were 
analyzed. After identifying the errors, frequency counts were used to 
categorize the error types. The study revealed a total of 1,759 errors, which 
were classified into four main types: 1) spelling errors, 2) replacing Lao 
words with Thai words, 3) using Thai orthography in Lao writing, and 4) 
lexical errors. Among spelling errors, three subtypes were identified. The 
most frequently occurring errors were in the spelling of vowels, followed by 
consonants, and then tones. Regarding consonant errors, more errors were 
found in initial consonants than in final consonants. Among the 24 initial 
consonant errors, the most frequently misspelled consonants were ລ , 
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followed by ຮ , ຂ , ມ , ຢ , ອ , ຊ, ຍ , ໜ , ຫຼ , ໝ , ຖ, and ທ, respectively. The least 
frequently misspelled were ສ  and ຫ ງ .  For final consonants, the most 
common error was in writing ນ , followed by ງ, ມ , ກ , ດ , and ບ, respectively, 
with ວ  being the least frequently misspelled. In vowel spelling errors, the 
most commonly misspelled word wasເອົາ, followed by ອໍ, ອື, and ອີ, ເອີ, ໄອ, ໃອ
, ເອຍ, ອົວ, ອິ, and ອະ. The least frequently misspelled were ອຶand ເອາະ. Tone 
errors were related to writing words with the wrong tonal markers. 
Additionally, using Thai words in Lao writing was identified as a common 
error, particularly at the phrasal level. In terms of applying Thai orthography 
to Lao writing, the most common errors involved words with vowel 
diphthongs such as ເ  -ຍ  and ເ ອ ຍ , as well as clusters. Lexical errors 
frequently included the incorrect usage of words such as ປີີ້  (ticket), ຂີ້ ອ ຍ 
(me), and ເລືື່ ອງ (story), respectively. 
 
Keywords: Lao Language Writing errors, Misspelling, Teaching Lao language 
  
บทน า 
 การเขียนเป็นการสื่อสารประเภทหนึ่งในการน าเสนอข้อมูลความรู้ ความคิดและ
ประสบการณ์ต่าง ๆ ของผู้ส่งสารสู่ผู้รับสาร หากผู้ส่งสารบกพร่องด้านความรู้ความคิดใน
การเขียน การถ่ายทอดสื่อสารก็บกพร่องและด้อยคุณค่าตามไปด้วย ดังนั้นผู้ส่งสารใน   
การเขียนพึงตระหนักเสมอว่าผู้รับสารคือใคร รับสารแล้วจะเกิดผลอย่างไร (Junsooksri,  
2008: 1) การเขียนมีประโยชน์ต่อการด ารงชีวิตประจ าวัน ช่วยสื่อความหมาย ถ่ายทอด
ความคิด ความเข้าใจของตนเองออกมาเป็นตัวอักษร เพื่อสื่อความหมายของตนให้ผู้อื่น
เข้าใจ (Somprayoon, 1996: 146) ดังนั้น การเขียนภาษาลาวเป็นการสื่อสารผ่านอักษร
ลาว เพื่อให้ผู้อ่านสามารถรับสารได้ตามความต้องการ หากการเขียนเกิดข้อผิดพลาด จะท า
ให้การสื่อสารนั้นบกพร่องได้ การเขียนสามารถส่งผลดีและผลเสียให้กับผู้ เขียน ได้ 
สอดคล้องกับ  Chanprakhon, 2007: 5 การสะกดค าที่ถูกต้องจะท าให้จุดประสงค์ในการ
สื่อสารนั้นมีคุณภาพ สื่อสารได้ตามความต้องการอันเป็นสิ่งที่น ามาซึ่งความถูกต้องและเป็น
ประโยชน์แก่ผู้เขียน ในทางตรงข้าม หากผู้เขียนนั้นมีการสะกดค าที่ผิดพลาดก็จะท าให้การ
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เขียนนั้นไม่มีคุณภาพที่ดี สื่อสารบกพร่องทางด้านความหมายและสร้างความเสียหายแก่
ผู้เขียนเช่นเดียวกัน จากที่กล่าวมานั้น ท าให้ผู้วิจัยได้เห็นความส าคัญในการเขียน และ
สอดคล้องกับการเขียนภาษาลาวเบื้องต้นในฐานะวิชาเลือกของนักศึกษาระดับปริญญาตรี  
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี จากการศึกษาข้อมูลและตรวจงาน  การเขียนภาษาลาวเชิง
สร้างสรรค์ของนักศึกษาที่เรียนในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้น พบว่า มีข้อผิดพลาดในการ
เขียนภาษาลาวหลายลักษณะ และจากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการเขียนภาษาลาวของ 
Chanthao, & Unthanon, (2013) ได้ท าวิจัยเกี่ยวกับข้อบกพร่องการเขียนภาษาลาวของ
นักศึกษามหาวิทยาลัยขอนแก่น มีการศึกษาเกี่ยวการเขียนพยัญชนะ สระและเครื่องหมาย 
โดยมีข้อบกพร่องในการเขียนเขียนพยัญชนะ สระและเครื่องหมาย ความบกพร่องพบการ
ใช้สระไม่ถูกต้อง ใช้วรรณยุกต์สลับระหว่างไม้เอกและไม้โท ไม่ใช้เครื่องหมายวรรคตอน 
งานวิจัยดังกล่าวเป็นการวิเคราะห์ข้อมูลจากการเขียนที่ใช้ภาษาแบบทางการ ดังนั้น จึง
แนะน าให้การศึกษาวิจัยต่อไปควรมีการเขียนในบริบทของการใช้ชีวิตประจ าวันของ
นักศึกษา  และยังเห็นว่าการศึกษาการเขียนภาษาลาวยังไม่ครอบคลุมต่อบริบทภาษาแม่
ของผู้เรียนภาษาลาวในฐานะต่างประเทศ ควรมีการศึกษาการใช้ค า การใช้ภาษาแม่เขียน
ภาษาต่างประเทศ การเขียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาแม่  เป็นต้น นอกจากนั้น 

Rojanapittayakorn, 1995: 230 อ้างใน Yoo-Yen, 1997: 39 ได้กล่าวว่า แม้ว่าภาษาลาว
และภาษาไทยจะมีลักษณะใกล้เคียงกันมากจนสามารถสื่อสารกันได้ในขณะที่พูดกันคนละ
ภาษาก็ตาม แต่เมือพิจารณาให้ดีแล้ว จะเห็นว่าภาษาลาวเป็นภาษาที่มีลักษณะแตกต่างกับ
ภาษาไทย จะสังเกตได้ว่าพยัญชนะลาวหลายตัวเขียนต่างกับของไทย เช่น ตัว บ ใบไม้เขียน
เหมือน ข ไข่ของไทย เช่น ค าว่า “เบียร์ลาว” ในภาษาลาวจะเขียนเป็น “เขยลาว” จาก
ประเด็นนี้ท าให้รู้ว่า ถึงภาษาไทยและลาวจะคล้ายกันมากแต่ก็มีรายละเอียดที่แตกต่างกัน 
นอกจากนั้นยังมี Purintrapibal, 2010: 54 ได้แสดงให้เห็นว่า ปัจจัยที่อาจกล่าวได้ว่าเป็น
ปัจจัยหลักที่เข้ามามีบทบาทต่อการเรียนรู้ภาษาที่ 2 หรือ ภาษาต่างประเทศที่ส าคัญที่สุด 
คืออิทธิพลของของภาษาแม่ของผู้เรียนที่มีต่อการเรียนรู้ภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศ 
โดยเฉพาะลักษณะของภาษาแม่และภาษาต่างประเทศ รวมถึงลักษณะทางวัฒนธรรมของ
เจ้าของภาษาและผู้เรียนแตกต่างกันมาก นอกจากนี้ ยังมีปัญหาเรื่องการแทรกแซงของ
ภาษาแม่ จะเกิดขึ้นง่ายมากเมื่อผู้เรียนอยู่ในช่วงวัยรุ่นและผู้ใหญ่ ที่ปรากฏให้เห็นจากการที่
ผู้เรียนน าความรู้ทางภาษาบางอย่างจากภาษาแม่ซึ่งมีรูปแบบโครงสร้างหรือการใช้ภาษาที่
ไม่เหมือนกันมาใช้ในการพูดและการเขียนในภาษาที่ตนเรียน จากประเด็นนี้ท าให้ทราบว่า 



190 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ีปีที่ 20 ฉบับที ่1 (มกราคม - มิถุนายน 2567)   
 

ภาษาแม่มีอิทธิพลและแทรกแซงภาษาต่างประเทศของผู้เรียนและจุดนี้ก็ท าให้เกิด
ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาต่ างประเทศได้  และ งานวิจัยของ Chanthao, & 
Unthanon, 2013: 125 ได้อธิบายว่า  การท าความเข้าใจสาเหตุของการเขียนภาษาลาว
บกพร่องของผู้เรียน เข้าใจรูปแบบและลักษณะที่ผิดพลาดของการเขียนภาษาลาวท าให้เกิด
ประโยชน์ให้แก่ผู้สอนได้เช่น การปรับปรุงเอกสารประกอบการสอน วิธีการเรียนการสอน
ภาษาลาว ตลอดจนการฝึกทักษะการเขียนให้แก่นักศกึษาได้อยา่งเหมาะสม อันจะท าให้เกดิ
กระบวนการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพและผู้เรียนสามารถน าภาษาลาวไปประยุกต์ใช้
ในวิชาชีพอย่างมีเหตุผลด้วย จากประเด็นนี้ท าให้ทราบว่า หากทราบลักษณะข้อผิดพลาด
ของการเขียนแล้วจะท าให้เกิดประโยชน์แก่ผู้สอนและผู้เรียนได้ นอกจากนี้  Klueaknon,  
2007: 23-24 เห็นว่าสามารถใช้เป็นแนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้นและปรับปรุง
ให้เกิดการพัฒนาที่ดีขึ้น ช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาที่สองได้อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั้น 
จึงท าให้เห็นว่า การเขียนสะกดค ามีความส าคัญต่อการด ารงชีวิตประจ าวันและความเป็นอยู่
ของบุคคลในปัจจุบัน เพราะการเขียนสะกดค าถูกต้องช่วยให้ผู้อ่านและเขียนหนังสือได้
ถูกต้อง สื่อความหมายได้แจ่มชัดและมีความมั่นใจในการเขียน ท าให้ผลงานที่เขียนมี
คุณภาพขึ้น (Manok, 2021: 26-27) 
 จากข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้นและจากประสบการณ์ที่ผู้วิจัยได้ปฏิบัติหน้าที่ท าการ
สอนในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้นในฐานะวิชาเลือกในปีการศึกษา 2560-2562 โดยใช้
เอกสารประกอบการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้นที่ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นเกี่ยวกับ
การสะกดค าตามอักขรวิธีลาวและการใช้ค า หลังจากท่ีได้ด าเนินกิจกรรมการเรียนการสอน
และได้ตรวจผลงานของนักศึกษาแล้วพบว่า นักศึกษามีข้อผิดพลาดในทักษะการเขียนภาษา
ลาวหลายลักษณะ เช่น ข้อผิดพลาดในการสะกดค า  การเขียนภาษาลาวโดยใช้ถ้อยค าเป็น
ภาษาไทย  การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของภาษาไทย เป็นต้น ดังนั้น เพื่อ
ต้องการทราบลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้นทั้งด้านปริมาณและ
คุณภาพ ผู้วิจัยจึงสนใจท าวิจัยเรื่อง “ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้นฐานะวิชา
เลือกของนักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ระหว่างปีการศึกษา 2560-
2562” โดยใช้หลักการสะกดค าตามอักขรวิธีลาว การใช้ค าลาว การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
ศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลจากช้ินงานการเขียนบรรยายเชิงสร้างสรรค์ในชีวิตประจ าวัน ของ
นักศึกษาในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้น ใน 3 หัวข้อ คือ การเขียนเรื่องความประทับใจ  
เรื่องตลกและเรื่องอวยพร ผลการวิจัยนี้สามารถขยายผลโดยการใช้ลักษณะข้อผิดพลาด
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เหล่านั้นเป็นข้อมูลพื้นฐานในการพัฒนาเอกสารประกอบการสอน วิธีสอน  ฝึกทักษะการ
เขียนภาษาลาวเบื้องต้นของนักศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี และผู้สนใจทั่วไปเพื่อ
ส่งเสริมการเขียนและการใช้ภาษาลาวใหม้ีคุณภาพดียิ่งขึ้น 
 
วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 1. เพื่อทราบลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้น ฐานะวิชาเลือก
ของนักศึกษาระดับปรญิญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ระหว่างปีการศึกษา 2560-2562 
ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะไดร้ับ 
 2. ทราบลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้น ฐานะวชิาเลือกของ
นักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวทิยาลัยอุบลราชธานี ระหวา่งปีการศึกษา 2560-2562  
 3. ทราบข้อมูลพื้นฐานในการพัฒนา เอกสารประกอบการเรียนการสอน วิธีการ
สอน ฝึกทักษะการเขียนภาษาลาวเบื้องต้นของนักศึกษามหาวิทยาลยัอุบลราชธานีและ
ผู้สนใจทั่วไป 
 
ระเบียบวิธีวิจัย 

1. กรอบแนวคิด 
1.1 กรอบในด้านเวลา ผู้วิจัยได้ด าเนินการศึกษาวันที่ 25 มีนาคม 2563  โดย

ก าหนดขอบเขตเวลาของข้อมูลที่น ามาศึกษา คือ ปี 2560-2562   
   1.2 กรอบเนื้อหาการศึกษา ผู้วิจัยได้ก าหนดเนื้อหาของการศึกษาได้แก่ การ
สะกดค าตามอักขรวิธีลาว  การใช้ค าลาว จากช้ินงานการเขียนบรรยายเชิงสร้างสรรค์ใน
ชีวิตประจ าวันของนักศึกษาที่ลงเรียนรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้น กลุ่มวิชาโทภูมิภาคลุ่ม    
น้ าโขงศึกษาฉบับปรับปรุง  พ.ศ. 2560  ปีการศึกษา 2560-2562 จ านวน  372 ช้ินงาน 
จ านวน 3 หัวข้อ ได้แก่  1) เขียนเรื่อง“ความประทับใจ” จ านวน 164  ช้ินงาน  2) เขียน
เรื่อง “เรื่องตลก”  จ านวน 119  ช้ินงาน และ 3) เรื่อง “ค าอวยพร” จ านวน  89   ช้ินงาน  

1.3 กรอบในด้านพื้นที่ ได้แก่คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ที่
กลุ่มประชากรศึกษาอยู่และก าหนดเฉพาะเจาะจงเป็นห้องเรียนที่ผู้วิจัยได้ด าเนินกิจกรรม
การเรียนการสอนในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้นเท่าน้ันของแต่ละปีการศึกษา 2560 -2562  

1.4 กลุ่มตัวอย่าง  ได้แก่นักศึกษาทั้งหมดที่เรียนในรายวิชา ภาษาลาวเบื้องต้น
ในฐานะวิชาเลือก กลุ่มวิชาโทภูมิภาคลุ่มน้ าโขงศึกษา หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 ที่



192 วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ีปีที่ 20 ฉบับที ่1 (มกราคม - มิถุนายน 2567)   
 

ปรากฏอยู่ในฐานข้อมูลรายวิชาตั้งแต่ปีการศึกษา 2560 -2562 ทั้งหมดจ านวน  372 คน 
ได้มาด้วยการก าหนดกลุ่มตัวอย่างแบบจ าเพาะเจาะจง ( purposive  sampling)   จ าแนก
เป็นแต่ละปีการศึกษาได้ คือ ปี 2560 จ านวน 116 คน หัวข้อ“ความประทับใจ” ปี 2561 
จ านวน 119  คน หัวข้อ“เรื่องตลก”  ปี 2562 จ านวน 137 คน หัวข้อ“ความประทับใจ” 
48 คน และ หัวข้อ“ค าอวยพร” จ านวน 89 คน 

2. การเก็บรวบรวมข้อมูล การวิจยัครั้งนี้ผู้วิจัยไดด้ าเนินเก็บรวบรวมข้อมูล 
ตามขั้นตอนดังน้ี  
   2.1 น าเสนอหนังสือขอความอนุเคราะห์เก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยต่อ
คณะ   ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
   2.2 ส ารวจและรวบรวมช้ินงานต่าง ๆ ให้ครบจ านวน 372 ช้ินและแยกตาม
ปีการศึกษา 
   2.3 น าช้ินงานต่าง ๆ ที่นักศึกษาเขียนมาตรวจและศึกษาอย่างละเอียดว่า
นักศึกษาเขียนผิดจุดใดบ้าง จุดใดที่นักศึกษา ใช้ค าไม่ถูกต้องตามหลักของภาษาลาวแสดง
ว่าจุดนั้นเป็นข้อผิดพลาดโดยยึดตามหลักการเขียนอักขรวิธีและการใช้ค าลาว 
   2.4 บันทึกข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวแต่ละจุดให้เป็นแต่ละลักษณะ
ข้อผิดพลาดในแต่ปีการศึกษาแล้วน ามารวมกันโดยการนับจุดผิดพลาดและจุด ใดที่
เหมือนกันก็จัดให้เป็นจุดเดียวกันแล้วนับเป็นจ านวนครั้งท่ีผิดพลาด 
   2.5 น าข้อมูลลักษณะข้อผิดพลาดมาจ าแนกความถี่ และค านวณคิดเป็นร้อย
ละเพี่อพิจารณาความมากน้อย 
  3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
   3.1 น าแต่ละช้ินงานของแต่ละปีการศึกษามาศึกษาวิเคราะห์หาลักษณะ
ข้อผิดพลาด 
   3.2 บันทึกข้อผิดพลาดต่าง ๆ ที่เป็นลักษณะเดียวกันไว้ด้วยกันให้เป็น
หมวดหมู่ 
   3.3 น าผลการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้น
ของนักศึกษาแต่ละปีการศึกษาท่ีล าดับความมากน้อยแล้วมาคิดค่าร้อยละ 
   3.4 น าค่าร้อยละของแต่ละลักษณะข้อผิดพลาดในแต่ละปีการศึกษามา
พิจารณาล าดับความมากน้อย 
   3.5 น าผลการวิเคราะห์ที่พิจารณาล าดับความมากน้อยของแต่ละปีมา
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สังเคราะห์และพิจารณาค่าร้อยละของแต่ละลักษณะข้อผิดพลาดเป็นภาพรวม ปี 2560 -
2562 
   3.6 น าผลการสังเคราะห์แต่ละลักษณะข้อผิดพลาดภาพรวมมาคิดหาค่า
ร้อยละอีกครั้งแล้วพิจารณาล าดับความมากน้อย 
   3.7 สรุปผลการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาว
เบื้องต้นของนักศึกษาด้วยตารางวิเคราะห์และการอธิบายแบบพรรณนาวิเคราะห์ใต้ตาราง 
   3.8 น าผลสรุปลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้นของ
นักศึกษามาวิเคราะห์อภิปรายผลเทียบกับวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องเพื่อพิจารณาความ
สอดคล้อง ความเหมือนและแตกต่าง และเสนอข้อเสนอแนะ 

 
ความรู้เบ้ืองต้นในการการสะกดค า 
 1. ความหมายของการสะกดค า   การเขียนสะกดค าคือ การน าตัวอักษรมา
เรียงร้อยให้เกิดความหมายตามหลักของภาษานั้น ๆ ซึ่งมี นักวิชาการด้านการใช้ภาษาได้
กล่าวถึงการเขียนสะกดค าเฉพาะค าในภาษาไทยไว้ดังนี้ “การเขียนสะกดค าหมายถึง การ
เขียนค าตามหลักเกณฑ์ได้อย่างถูกต้อง โดยเรียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ตัวสะกดและตัว
การันต์ ตามล าดับ เพื่อให้สามารถออกเสียงได้ชัดเจนและสื่อความหมายได้ถูกต้อง” 
(Kwanput, 2010: 13)  สรุปได้ว่า การเขียนสะกดค าในข้างต้น คือ การน าอักษร ทั้ง 
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์และเครื่องหมายต่าง ๆ มาเขียนประสม  ร้อยเรียงให้เป็นค าที่มี
ความหมายสามารถสื่อสารได้ตามต้องการได้อย่างถูกต้องตาม ไวยากรณ์   
 2.  ความส าคัญของการเขียนสะกดค า  การเขียนสะกดค าได้ถูกต้องจะช่วยให้
ผู้อ่านสามารถเข้าใจข้อความที่เขียนได้รวดเร็วถูกต้อง ทั้งจะช่วยให้เกิดทัศนคติที่ดีแก่ผู้ที่ได้
อ่านข้อความที่เขียนน้ันด้วย นอกจากน้ันการเขียนสะกดค า ยังช่วยให้ผู้เขียนเกิดความมั่นใจ
ในตนเองทุกครั้งที่เขียน  การเขียนที่ถูกต้องจะช่วยให้ผู้ เขียนอธิบายความเห็นตามที่
ต้ องการด้ วยถ้อยค าที่ ถู กต้ องสละสลวย ยิ่ งขึ้ น  (Sakcharoen, 1974 : 3) อ้ างใน 
Duangpetch, (1990: 2) และการเขียนสะกดค ามีความส าคัญต่อการด ารงชีวิตประจ าวัน
และความเป็นอยู่ของบุคคลในปัจจุบัน เพราะการเขียนสะกดค าถูกต้องช่วยให้ผู้อ่านและ
เขียนหนังสือได้ถูกต้อง สื่อความหมายได้แจ่มชัดและมีความมั่นใจในการเขียน ท าให้ผลงาน
ที่เขียนมคีุณภาพขึ้น (Phupluem, 1996: 12) อ้างใน (Klueakon, 2007: 23-24) 
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การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis)  
 1. ความหมายของค าว่า “errors”  Corder (1973: 259-261) ได้ ให้ค า
จ ากัดความของค าว่า “errors” ไว้ว่า “errors” คือ ข้อผิดพลาดที่ผู้เรียนภาษาต่างประเทศ
เป็นผู้ท าโดยที่ “errors” นี้แสดงถึงค าพูดหรือข้อความที่อาจจะผิดทางด้านไวยากรณ์ หรือ
ทางด้านความหมาย กล่าวคือ ข้อความใดที่ไม่เป็นที่ยอมรับ (unacceptable) ของเจ้าของ
ภาษาถือว่าเป็น “errors”หรือ บางครั้ง “errors” อาจคลุมไปถึงการที่ผู้เรียนพูดหรือเขียน
ไม่เหมาะสมกับสถานการณ์  (inappropriate) ก็ได้ อีกค าหนึ่งที่ Corder (1973) ใช้เรียก 
“errors”คือ“breaches of the code” ซึง่หมายถึงการท าผิดกฎเกณฑ์ภาษาต่างประเทศ
ทีผู่้เรียนก าลังเรียนอยู่ และในระหว่างที่ผู้เรียนท าความเข้าใจกฎเกณฑ์นั้นๆ จึงมีโอกาสที่จะ
พูดผิด หรือเขียนผิดได้ เช่น ต่อไปนี้เป็นลักษณะของ “errors” ที่ Corder (1973) ได้
อธิบายไว้ 1) “errors” บางชนิดเกิดขึ้นอย่างมีระบบและเราสามารถบอกล่วงหน้าได้วาจะ
เกิ ดขึ้ น เมื่ อ ไร  “errors” ชนิ ดนี้ มั กจะ เกิ ดจากความแตกต่ างของภ าษาแ ม่ และ
ภาษาต่างประเทศท่ีผู้เรียนก าลังเรียน 2) “errors” ที่เราไม่สามารถคาดคะเนได้ล่วงหน้าว่า
จะเกิดขึ้นเมื่อไร ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับผู้เรียนแต่ละคน (Bumroongthai, 2010: 19) 
 (Dulay, Burt and Krashen, 1982) อ้างใน Manok, (2021: 25) กล่าวว่า
ข้อผิดพลาดคือการพูดหรือการเขียนของผู้เรียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศที่เจ้าของ 
ภาษาหรือผู้ทีรู่้ภาษาดีเห็นว่ายังบกพร่องหรือไม่สมบูรณ์ซึ่งอาจเป็นค าหรือโครงสร้าง(Royal 
Academy, 2013) รูปแบบหรือโครงสร้างของภาษาที่เจ้าของภาษาพิจารณาว่าไม่เป็นที่ 
ยอมรับเนื่องจากน ามาใช้อย่างไม่ถูกต้อง (Klassen, 1991) การใช้ภาษาในลักษณะดังกล่าว
แสดงออกถึงผลจากการเรียนรู้อย่างผิด ๆ หรือการเรียนรู้ที่ยังไม่สมบูรณ์ (Richards, 1974) 
ผู้เรียนมักสร้างภาษาขึ้นมาระหว่างที่เรียนรู้ภาษาที่สอง ทั้งการพูดและการเขียนท าให้การ
ใช้ภาษาไม่ถูกต้องตามหลักภาษา แต่ถือเป็นเรื่องปกติที่ผู้เรียนสร้างข้อผิดพลาดในระหว่าง
เรียนรู้ภาษาท่ีสอง  
 สรุปแล้ว เห็นว่า“Error” คือข้อผิดพลาดที่ผู้เรียนภาษาต่างประเทศเป็นผู้ท า 
รวมถึงค าพูดหรือข้อความที่อาจจะผิดพลาดทางด้านไวยากรณ์ หรือทางด้านความหมาย    
ที่ไม่เป็นที่ยอมรับของเจ้าของภาษา หรือผู้ที่รู้ภาษาดี และยังรวมถึงการเขียนไม่เหมาะสม
กับสถานการณ์ เขียนบกพร่องหรือไม่สมบูรณ์ซึ่งอาจเป็นค าหรือโครงสร้าง ใช้ภาษาอย่าง 
ไม่ถูกต้องตามหลักภาษาและผู้วิจัยจะใช้เพื่อพิจารณาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาว 
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 2. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error analysis)   การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
(Error analysis) คือกระบวนการวิเคราะห์ความบกพร่องในด้าน ไวยากรณ์ การวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดว่าเกิดการเบี่ยงเบนหรือผิดพลาดจากโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ  ภาษา
อย่างไร สามารถใช้เป็นแนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดต่างๆ ที่เกิดขึ้นและปรับปรุงให้เกิดการ
พัฒนาที่ดีขึ้น ช่วยให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาที่สองได้อย่างมีประสิทธิภาพ  (Manok,  
(2021: 26-27) 
 3.  ประเภทของข้อผิดพลาด   ประเภทของข้อผิดพลาดแบ่งออกเป็น 3 
ประเภท ตามหลักไวยากรณ์ทางภาษาอังกฤษ คือ  การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดตามลักษณะ
ทางภาษาศาสตร์ (Linguistic taxonomy)  การจ าแนกข้อผิดพลาดทางภาษาศาสตร์ โดย
ส่วนประกอบต่ าง ๆ  ทางภาษาได้ แก่ความหมายและค าศัพท์ (Semantics and 
vocabulary) ไวย ากรณ์  แล ะห น่ วยค า  (Syntax and morphology) ระบ บ เสี ย ง 
(Phonology) และวาทกรรม (Discourse) และส่วนประกอบที่ มี ความหมายทาง
ภาษาศาสตร์ เช่น ค าบุพบท กริยาวลี  นามวลี เป็นต้น  เครื่องมือในการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดประเภทต่าง ๆ ที่พบ จะใช้การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เน้นโครงสร้างทางด้าน
ภาษาศาสตร์ เช่น วิเคราะห์ข้อผิดพลาดโดยการบันทึกเสียงของ  นักเรียนจากการเล่า    
เรื่องสั้นหรือการน าเสนองาน โดยสามารถจ าแนกข้อผิดพลาดออกเป็น 3 ส่วน คือ หน่วยค า 
ความหมาย และค าศัพท ์Dulay, Burt, & Karshen (1982) อ้างใน (Manok, (2021: 28) 
 
ภาษาแม่กับการเรียนภาษาต่างประเทศ 
 ค าจ ากัดความ เกณฑ์ที่หลากหลาย ซึ่งทั้งนี้ขึ้นอยู่กับเกณฑ์ในการพิจารณาที่
แตกต่างกัน เช่น ภาษาแม่ หมายถึงภาษาของแม่หรือภาษาที่แม่ใช้พูดกับลูก ภาษาแม่
หมายถึงภาษาที่คนเราเรียนรู้ได้มาโดยธรรมชาติเป็นภาษาแรกในการสื่อสารในสังคม ภาษา
แม่  หมายถึงภาษาที่ ผู้ เรียนน าข้อมูลไปเป็นฐานช่วยเมื่อ เรียนภาษาอื่น  เป็นต้น 
(Purintrapibal, 2 01 0 : 52) ก า ร เรี ย น รู้ ภ าษ าต่ า งป ร ะ เท ศ  (foreign language 
acquisition) ถือว่าเป็นกระบวนการเรียนรู้ที่ต้องอาศัยการประมวลผลข้อมูลและการสร้าง
ความจ าที่ซับซ้อนที่จะท าให้ผู้เรียนสามารถเพิ่มพูนความรู้ ความสามารถทางภาษาและ
สามารถใช้ภาษานั้นเป็นเครื่องมือในการติดต่อสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ (Gaonac’h, 
1987; 1990; 2005 อ้างใน Purintrapibal, 2010: 53-55) การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ
ต้องอาศัยองค์ประกอบท่ีส าคัญหลายด้าน ได้แก่ 
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 1. องค์ประกอบท่ีเกี่ยวกับระบบภาษาของภาษาที่เรียน  
 2 . องค์ประกอบท่ีเกี่ยวข้องกับผู้เรียน  
 3 . องค์ประกอบท่ีเกี่ยวข้องกับผู้สอน  
 4 .องค์ประกอบท่ีเกี่ยวข้องกับบริบทหรือสภาพแวดแล้วอ่ืนๆ  
 ปัจจัยที่อาจกล่าวได้ว่าเป็นปัจจัยหลักท่ีเข้ามามีบทบาทต่อการเรียนรู้ภาษาที่ 2 
หรือภาษาต่างประเทศที่ส าคัญที่สุด คืออิทธิพลของภาษาแม่ของผู้เรียนที่มีต่อการเรียนรู้
ภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศ ปัญหาดังกล่าวถือว่าเป็นปัญหาที่พบบ่อยมากในการ
เรียนรู้ภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อลักษณะทางภาษาของภาษาแม่หรือภาษาที่ 
1 และภาษาต่างประเทศที่เรียนหรือภาษาที่ 2 รวมทั้งลักษณะทางวัฒนธรรมของเจ้าของ
ภาษากับวัฒนธรรมของผู้เรียนมีความแตกต่างกันมากและเมื่อเป็นการเรียนการสอนใน
ประเทศที่ผู้ เรียนไม่ได้ใช้ภาษาที่ก าลังเรียนนั้นเป็นภาษาที่  2 หรือเป็นภาษาในการ
ติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ าวัน (exolingual communication) (Purintrapibal, 2010: 
53-55) 
 นอกจากนี้ปัญหาการแทรกแซงของภาษาแม่เกิดขึ้นได้ง่ายเมื่อผู้ เรียนอยู่ในช่วง
วัยรุ่นหรือผู้เรียนที่อยู่ในวัยผู้ใหญ่ซึ่งเป็นวัยที่พัฒนาการใช้ภาษาแม่ได้อย่างคล่องแคล่วแล้ว 
ทั้งนี้เพราะการเรียนรู้ที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศจะยากล าบากมากในช่วงอายุหลัง 12-13 
ปี ซึ่งได้ผ่านช่วงที่เรียกว่า “ช่วงวิกฤติ” (critical period) มาแล้วในที่นี้หมายความว่า ใน
ผู้เรียนที่ผ่านพ้นช่วงวัยวิกฤตินี้ ระบบภาษาของภาษาแม่ได้มีการพัฒนาอย่างสมบูรณ์แล้ว 
ท าให้ยากต่อการที่จะพัฒนาหรือรับเอาระบบของภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้
สมบูรณ์เช่นเดียวกับภาษาแม่ แต่ผู้เรียนก็มีแนวโน้มที่จะน าเอาลักษณะของของภาษาแม่ที่
พัฒนาไว้อย่างสมบูรณ์แล้วนั้นเข้ามาแทนที่รูปแบบหรือลักษณะของภาษาที่ 2 หรือ
ภาษาต่างประเทศที่ตนไม่คุ้นเคย (Krashen, 1981; Gaonac’h, 1987; Giacobbe, 1990; 
Besse & Porquier, 1991 อ้างใน Purintrapibal, 2010: 53-55) ปัญหาการแทรกแซง
ของภาษาแม่ที่มีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศปรากฏให้เห็นจาก
การที่ให้ผู้เรียนน าความรู้ทางภาษาบางอย่างจากภาษาแม่ซึ่งมีรูปแบบโครงสร้างหรือการใช้
ภาษาที่ไม่เหมือนกันมาใช้ในการพูดหรือการเขียนในภาษาต่างประเทศที่เรียน ท้ังนี้ในการ
พูดและการเขียน โดยปัญหาดังกล่าวจะสามารถสังเกตหรือวิเคราะห์ได้อย่างชัดเจนการที่
ผู้เรียนสร้างระบบภาษาขึ้นใหม่ เรียกว่า Interlanguage หรือเรียกในภาษาไทย“ภาษาใน
ระหว่าง” (Purintrapibal, 2010: 53-55) 
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งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 Chanthao & Unthanon (2013) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “ข้อบกพร่องในการเขียน
ภาษาลาวของนักศึกษามหาวิทยาลัยขอนแก่น” โดยมีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์ข้อบกพร่อง
การเขียนภาษาลาวของนักศึกษามหาวิทยาลัยขอนแก่นเกี่ยวการเขียนพยัญชนะ การเขียน
สระและเครื่องหมาย โดยวิเคราะห์ข้อมูลจากข้อสอบปลายภาครายวิชาภาษาลาวเพื่อการ
สื่อสาร 1 ระหว่างปีการศึกษา 2546-2548 ด้วยการสุ่มตัวอย่างจากชุดข้อสอบ จ านวน 
278 ชุด ผลการศึกษาข้อบกพร่องของการเขียนพยัญชนะ สระ และ เครื่องหมาย พบว่า  
ข้อบกพร่องของการเขียนพยัญชนะ แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ การเขียนพยัญชนะต้นบกพร่อง
ทั้งการเขียนพยัญชนะต้นเดียวและการเขียนพยัญชนะต้นประสม คือ อักษรควบกล้ าและ
อักษรน า โดยพบว่า มีข้อบกพร่องในการเขียนพยัญชนะต้น 19 หน่วยเสียง ไม่พบการเขียน
ผิดพลาดในพยัญชนะ 8 ตัว ได้แก่ ຈ ງ ບ  ປ  ຝ  ຟ  ວ  ຮ ส่วนพยัญชนะประสมพบว่ามี
ข้อบกพร่องทั้งอักษรควบกล้ า ได้แก่ ວ ຣ ຮ ซึ่งนักศึกษาน าหน่วยเสียงควบกล้ าในภาษาไทย
ไปใช้ในการเขียนภาษาลาว และพบว่ามีการใช้อักษรน าบกพร่องทั้งการใช้ ອ น า และ ຫ 
น า นอกจากนี้ยังพบข้อบกพร่องจากการน ารูปพยัญชนะในภาษาไทยไปเขียนเป็นภาษาลาว   
ข้อบกพร่องของการเขียนสระและเครื่องหมายแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่  การใช้สระบกพร่อง 
พบว่ามีการใช้สระพ้องเสียงแต่ต่างรูป การใช้สระสับสนและการใช้สระผิดรูปและไม่ถูกต้อง  
ส่วนข้อบกพร่องของการเขียนเครื่องหมาย พบว่า มีการใช้วรรณยุกต์สับสนโดยเฉพาะ 
ความสับสนระหว่างวรรณยุกต์เอกและวรรณยุกต์โทข้อบกพร่องในการใช้วรรณยุกต์ในค าที่
ไม่ควรใช้ และการไม่ใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ในค าที่ควรใช้ ส่วนข้อบกพร่องของการใช้
เครื่องหมายประกอบข้อความ พบสาเหตุมาจากการไม่ใช้เครื่องหมายมี 3 เครื่องหมายหลัก 
คือ เครื่องหมายจ้ าเม็ด เครื่องหมายจุดและเครื่องหมายถาม สาเหตุท าให้นักศึกษาเขียน
ภาษาลาวบกพร่องเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ คือ ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยถิ่นอีสาน
ที่มีต่อการเขียนภาษาลาว ท าให้นักศึกษาน าลักษณะการเขียนและค าศัพท์มาใช้ในการเขียน
ภาษาลาว การไม่รู้ค าศัพท์ภาษาลาว การออกเสียงค าผิด ตลอดจนความผิดพลาดใน
หลักการเขียนอักษรวิธีภาษาลาว 
 Yoo-Yen (1997) ท าวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง
ภาษาไทยกับภาษาลาวและข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาลาวที่
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์” ซึ่งมีวัตถุประสงค์ คือ 1) การศึกษาความแตกต่างระหว่าง
ระบบเสียงภาษาไทยกับภาษาลาว และ 2) ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของ
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นักศึกษาลาวที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ผลการวิจัยสรุปได้ว่า ความแตกต่างระหว่าง
ระบบเสียงภาษาไทยกับภาษาลาว พบจาการวิจัยครั้งนี้ มี 3 ประการ คือ 1) ภาษาไทยมี
หน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงพยัญชนะที่มีในภาษาไทยแต่ไม่มีในภาษา
ลาวคือ / ch/ และ /r/ ภาษาลาวมีหน่วยเสียงพยัญชนะ 20 หน่วยเสียง หน่วยเสียงที่มีใน
ภาษาลาวแต่ไม่มีในภาษาไทยคือ /ñ/  2) ภาษาไทยมีหน่วยเสียงพยัญชนะควบ 11 หน่วย
เสียง แต่ภาษาลาวไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะควบ 3) หน่วยเสียงพยัญชนะ สระและ
วรรณยุกต์ที่มีตรงกันทั้งภาษาไทยและภาษาลาว บางครั้งก็มีการใช้แตกต่างกันการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาลาวที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มีข้อบกพร่องในการสะกดค า 
ไดแ้ก่ การใช้พยัญชนะผิด การใช้สระผิด การใช้วรรณยุกต์ผิด และการใช้การันต์ผิด 
 Chuchuen (1999) ศึกษาระบบการเขียน -อ่าน ไทย-ลาว สถาบันราชภัฏ
เพชรบุรี จังหวัดเพชรบุรี โดยงานวิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอักขรดั้งเดิมและวิวัฒนาการ
ของการเขียนหนังสือของชนชาติไทย-ลาว  งานวิจัยนี้ยืนอยู่บนพื้นฐานความเช่ือมั่นของ
การศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับตัวอักษรไทยที่เราใช้กันอยู่ในปัจจุบัน ความเป็นมาเนื่องจากการ
คิดค้นและการจารึกของพ่อขุนรามค าแหงมหาราช  กรุงสุโขทัย ในระหว่างปี พ.ศ. 1826-
1835 ทั้งศึกษาวิวัฒนาการ การแพร่จระจายของการใช้ตัวอักษรไปทั่วอินโดจีน โดยเฉพาะ
กรณีศึกษาการใช้ตัวอักษรที่มีความใกล้เคียงกันในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว ผลการวิจัยพบว่า 1) การค้นพบต้นก าเนิดรูปแบบและอักขรวิธีอักษรไทยได้
คืออักษรพ่อขุนรามค าแหง ซึ่งประดิษฐ์คิดค้น พ.ศ. 1826 และจารึกบนหลักศิลา พ.ศ. 
1835 ไม่มีการค้นพบหลักฐานการจารึกก่อนหน้านี้ 2) ประชาชนไทยและประชาชนลาวยัง
ใช้ตัวอักษรตามรูปแบบของพระมหาธรรมราชาลิไท (ราว พ.ศ. 1900) รวมทั้งอักขรวิธีท่ีวาง
รูปสระไว้รอบตัวพยัญชนะดังเช่น เตา ตี ตู ตี เป็นลักษณะเด่นชัด   3) การศึกษา
วิวัฒนาการ ปรากฏว่าการใช้อักษรในประเทศไทยเปลี่ยนแปลงไปมากกว่าในสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ได้แก่ รูปแบบตัวอักษร (ตัวอักษรไทยน้อย) ยังมีรูปแบบ
ใกล้เคียงกับของพระมหาธรรมราชาลิไทอยู่มาก ในด้านอักขรวิทยาของตัวไทน้อยใน
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เช่น การใช้ตัวสะกดยังคงใช้ตัวสะกดตรงตาม
มาตรา แม่ ก.กา แม่ กก แม่ กด แม่ กบ แม่ กง  แม่ เกอย แม่ กน  แม่ กม และแม่ เกอว 
เช่นเดียวกับอักษรไทยแท้ยังใช้ตัวสะกดตรงตามมาตราเช่นเดียวกัน แต่ค าที่ภาษาไทยยืมมา
จากภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน  ภาษายุโรป เป็นต้น 
จะใช้ตัวสะกดตามที่มาของภาษานั้น ๆ ข้อนี้แตกต่างจากอักขรวิธีของลาว ตัวอย่างค า เช่น  
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กมล  กษัตริย์  เขมร  ชาติ  โรเบิร์ต ราชการ เสด็จ  อีเมล  เป็นต้น ในภาษาลาวจะเขียน
เป็น  กะมน  กะสัด  ขะเหมน  ชาด  โลเบิด  ลาดซะกาน  สะเด็ด อีเมน เป็นต้น 4) ในการ
เขียนวิชาภาษาลาวนักศึกษาไทยจะมีปัญหาส าคัญในการใช้ตัวสะกดที่สับสนทั้ง 8  มาตรา 
ปัญหารองลงมาคือการเขียนค าควบกล้ า ร ล ซึ่งในภาษาลาวไม่มี ใช้ ควบกล้ ามีเพียงควบ
กล้ า ว เท่านั้น  ส่วนปัญหาร่วมกันของนักศึกษาไทย-ลาวอาจถือว่าเป็นปัญหาเล็กน้อยคือ
การออกเสียงวรรณยุกต์ที่ผิดเพี้ยนกันบ้าง เป็นเรื่องที่แก้ไขได้โดยง่าย  
 
ผลการศึกษา 

การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์  เพื่อศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษา 
ลาวเบื้องต้นฐานะวิชาเลือกของนักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  
ระหว่างปีการศึกษา 2560-2562 โดยยึดตามหลักการสะกดค าตามอักขรวิธีลาว การใช้ค า
ลาวและการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลและหาค่าความถี่แล้ว
จัดล าดับความมากน้อย  จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาว
เบื้องต้นฐานะวิชาเลือก ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  ระหว่าง
ปีการศึกษา 2560-2562  มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 1,759 จุด ประกอบด้วย 4 ลักษณะ
ข้อผิดพลาด ดังนี ้
   1. ข้อผิดพลาดในการสะกดค า การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการสะกดค าได้
แยกเป็นลักษณะข้อผิดพลาดย่อยออกเป็น 3 ลักษณะย่อย ได้แก่ ข้อผิดพลาดในการเขียน
พยัญชนะ ข้อผิดพลาดในการเขียนสระ ข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์ ในนั้น ลักษณะ
ที่มีข้อผิดพลาดมากท่ีสุดคือ ข้อผิดพลาดในการเขียนสระ เขียนผิด 540 จุด คิดเป็นร้อยละ 
40.05 รองลงมาคือข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะ เขียนผิด 456 จุด คิดเป็นร้อยละ 
33.82 และน้อยที่สุดคือข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์เขียนผิด 352 จุด คิดเป็นร้อยละ 
26.11  
    ก. ข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะ ข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะ 
มีทั้งหมด 456 จุด แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะย่อย คือ 1) การเขียนรูปพยัญชนะต้นผิด และ  
2) การเขียนรูปพยัญชนะท้ายผิด ซึ่งทั้งสองลักษณะย่อยนี้มี 456 จุด  ในนั้น ลักษณะที่มี
ข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ  การเขียนรูปพยัญชนะต้นผิด มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 309 จุด       
คิดเป็นร้อยละ  67.76 และส่วนลักษณะการเขียนรูปพยัญชนะท้าย ผิด มีข้อผิดพลาด
จ านวน 147 จุด คิดเป็นร้อยละ 32.23 โดยรายละเอียด ดังน้ี 
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   ส่วนที่ 1  ข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะต้นผิด ท้ังพยัญชนะเดี่ยว
พยัญชนะประสมรวมแล้ว มี 23 ตัว ได้แก่ ກ ຂ ຄ ງ ສ ຊ ຍ ຖ ທ ຜ ພ ມ ຢ ລ ວ ຫ ອ ຮ ຫງ 

ຫຍ ໜ ໝ ຫຼ พยัญชนะต้นที่ไม่มีข้อผิดพลาดในการเขียน จ านวน 10 ตัว คือ ຈ ດ ຕ ນ ບ 

ປ ຝ ຟ ຣ ຫວ พยัญชนะต้นที่มักเขียนผิดมากท่ีสุดคือ พยัญชนะตัว ລ / ล  เขียนผิดจ านวน 
107 จุด คิดเป็นร้อยละ  34.63 รองลงมาคือพยัญชนะตัว  ຮ / ฮ  เขียนผิดจ านวน 105 จุด  
คิดเป็นร้อยละ  35.98 ระดับปานกลาง คือ  พยัญชนะตัว  ຂ / ข ตัวอย่าง ดงันี้  

ตัวอย่างที่ 1. ข้อผิดพลาดในการเขียนพะยัญชนะต้น ตัว ລ/ล  
ค าที่เขียนผิดพลาด ຈະເຣີນ ສໍາເຣັດ ຣໍື່ າຣວຍ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຈະເລີນ ສໍາເລັດ ລໍີ້ າລວຍ 

ตัวอย่างที่ 2. ข้อผิดพลาดในการเขียนพะยัญชนะต้น ตัว ຮ/ฮ 
ค าที่เขียนผิดพลาด ຣ ື່ງເຣືອງ ຣື່າງກາຍ ອີກລອບ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຮ ື່ງເຮືອງ ຮື່າງກາຍ ອີກຮອບ 

  ส่วนที่ 2  ข้อผิดพลาดในการเขียนรูปพยัญชนะท้าย ผิด พยัญชนะท้าย
ที่มักเขียนผิดมากที่สุดคือ ນ/น  เขียนผิดจ านวน 38 จุด คิดเป็นร้อยละ  25.83  รองลงมา
คือพยัญชนะท้ายตัว  ງ/ง  เขียนผิดจ านวน 37 จุด  คิดเป็นร้อยละ  25.17  
    ตัวอย่างที่ 3. ค าที่มักเขียนพยัญชนะท้ายลาวผิดพลาด ตัว  ນ/น 
ค าที่เขียนผิดพลาด ຫິຼີ້ ມນໍີ້ າ ຜົລງານ ເປັມ ກາຣ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ຫິຼີ້ ນນໍີ້ າ ຜົນງານ ເປັນ ການ 

ตัวอย่างที่ 4. ค าท่ีมักเขียนพยัญชนะท้ายลาวผิดพลาดตัว ງ /ง 
ค าที่เขียนผิดพลาด ຂອງ ຮື່າຍກາຍ ທ ກຍື່ າວ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຂອງ ຮື່າງກາຍ ທ ກຢື່າງ 

    ข.ข้อผิดพลาดในการเขียนสระ  การสะกดค าด้านการเขียนสระมี
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 540 จุด แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะย่อย คือ   
     การเขียนรูปสระผิด  มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 297 จุด คิดเป็นร้อยละ    
55 %  ในลักษณะย่อยนี้ สระที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ สระ  ເອົາ   มีข้อผิดพลาด
ทั้งหมด 58 จุด คิดเป็นร้อยละ19.52  รองลงมาคือ สระ ອໍ  มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 54 จุด 
คิดเป็นร้อยละ 18.18 ถัดไปคือ สระ ອື   มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 40 จุด คิดเป็นร้อยละ    
13.46 ระดับปานกลางคือ  ອີ ເອີ ໄອ ໃອ ເອຍ ອົວ ອິ ອະ น้อยที่สุด คือ ອຶ และ ເອາະ   
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ตัวอย่างที่ 1. ข้อผิดพลาดในการเขียนการเขียนสระ  ເອົາ / เอา   
ค าที่เขียนผิดพลาด ເອາ ເຮາ ເກື່າ ເຂີ້ າ ເຈີ້າ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ເອົາ ເຮົາ ເກົື່ າ ເຂົີ້ າ ເຈົີ້ າ 

ตัวอย่างที่ 2. ข้อผิดพลาดในการเขียนสระ    ອໍ / ออ    
ค าที่เขียนผิดพลาด ພອ ຕື່ອ ພີ້ ອ ຂອ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ພໍ ຕໍື່  ພໍີ້  ຂໍ 

     การเขียนสระเปลี่ยนรูป ได้แก่ ไม้กัน ອັ  ไม้กง ອົ ผิดพลาด มี
ข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 243 จุด แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะย่อย ในนั้น ลักษณะที่
ผิดพลาดมากที่สุดคือ การเขียนค าแล้วไม่ใส่รูปไม้กงลาว ( ອົ )   รองลงมาคือ การเขียนค า
แล้วใส่รูปไม้กัน (ອັ )  ผิด  มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 62 จุด  คิดเป็นร้อยละ 25.51 และ น้อย
ที่สุดคือ การเขียนค าแล้วใส่รูปไม้กง (ອົ) ผิด มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 41 จุด  คิดเป็นร้อยละ 
16.87  
     1) การเขียนค าแล้วใส่รูปไม้กัน (ອັ ) ผิด   การเขียนลักษณะนี้มี
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 62 จุด  คิดเป็นร้อยละ 25.51 ซึ่งค าที่มักเขียนผิดมากที่สุดคือ ค าว่า 
ເປັນ/เป็น  เขียนผิดพลาด  44  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  70.96 รองลงมาคือ ค าว่า  ເຮັດ / 
ท า  เขียนผิดพลาด  9  ครั้ง  คิดเป็นร้อยละ  14.51 และอื่นๆ ตัวอย่าง ดังนี ้  
ค าที่เขียนผิดพลาด ເປົນ ເຮັດ ເຈົບ ເຊົື່ ນ ເຫົນ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ເປັນ ເຮັດ ເຈັບ ເຊັື່ ນ ເຫັນ 

      2) การเขียนค าแล้วใส่รูปไม้กง (ອົ) ผิด การเขียนลักษณะนี้มี
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 41 จุด คิดเป็นร้อยละ 16.87ซึ่งค า ที่มักเขียนผิดมากที่สุดคือค าว่า 
ຄອບຄັວ/ ครอบครัว เขียนผิดพลาด 20 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 48.78 รองลงมาคือค าว่า ຫົວ/
หัว เขียนผิดพลาด 10 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 24.39 และอื่น ๆ ตัวอย่างดังนี ้

ຫົວ/หัว  เขียนผดิพลาด 10 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 24.39 และอื่น ๆ  ตัวอย่างดังนี ้
ค าที่เขียนผิดพลาด ຄອບຄັວ ຫັວ ສື່ວນຕັວ ທັື່ ງນາ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຄອບຄົວ ຫົວ ສື່ວນຕົວ ທົື່ ງນາ 

      3) การเขียนค าแล้วไม่ใส่รูปไม้กงลาว ( ອົ )  การเขียนลักษณะนี้
มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 140 จุด  คิดเป็นร้อยละ 57.61 ซึ่งค าที่มักเขียนผิดมากที่สุดคือ ค าว่า 
ຄົນ / คน   เขียนผิดพลาด  27 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 19.28 รองลงมาคือ ຈົນ/จน เขียน
ผิดพลาด  10 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.14 และอื่น ๆ  ตัวอย่างดังนี ้
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ค าที่เขียนผิดพลาด ຄນ ຈນ ປະສບ ສື່ງ ກງກັນຂີ້າມ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຄົນ ຈົນ ປະສົບ ສົື່ ງ ກົງກັນຂີ້ າມ 

    ค. ข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์  การเขียนลักษณะนี้มี
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 352 จุด คิดเป็นร้อยละ  26.11 ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะย่อย คือ 1) 
การเขียนค าโดยไม่เตมิรปูวรรณยุกต ์และ 2) การเขียนค าโดยใช้รูปวรรณยุกต ์พบว่าจ านวน
ข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวนเท่ากัน คือ 176 จุด คิดเป็นร้อยละ 50 ของข้อผิดพลาดในการ
เขียนวรรณยุกต์ มีรายละเอียด ดังน้ี 
     1) การเขียนค าโดยไม่เติมรูปวรรณยุกต์   การเขียนลักษณะนี้มี
จ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 176 จุด คิดเป็นร้อยละ 50 ค าที่เขียนโดยขาดรูปวรรณยุกต์มี
ข้อผิดพลาดมากที่สุดคือค าว่า ຈຶື່ ງ/จึง เขียนผิดพลาด 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 4.54 รองลงมาคือ
ค าว่า ທີື່ ດີ/ที่ดี เขียนผิดพลาด 5 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.84 และอื่น ๆ ตัวอย่างดังนี้ 
ค าที่เขียนผิดพลาด ຈຶງ ຮວມກັນ ທີດີ ມວນຫຼາຍ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຈຶື່ ງ ຮື່ວມກັນ ທີື່ ດີ ມື່ວນຫຼາຍ 

     2) การเขียนค าโดยใช้รูปวรรณยุกต์ผิด การเขียนลักษณะนี้มี
จ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 176 จุด คิดเป็นร้อยละ 50 ซึ่งค าที่เขียนโดย ใช้รูปวรรณยุกต์
ผิดพลาดมากที่สุด คือ ค าว่า ທັງ(ทั้ง)และ ຂີ້ອຍ(ฉัน), ผม เขียนผิดพลาด 11 ครั้ง คิดเป็น
ร้อยละ 6.25 รองลงมาคือค าว่า ຂໍໃຫີ້ (ขอให้) เขียนผิดพลาด 3 ครั้ง คิดเป็น    ร้อยละ 1.7 
และอื่น ๆ ตัวอย่างดังนี ้
ค าที่เขียนผิดพลาด ຂື່ອຍ ທັີ້ ງ ວັນທີື່  ຮີ້າງກາຍ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຂີ້ອຍ ທັງ ວັນທີ ຮື່າງກາຍ 

          2. การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของภาษาไทย 
      จากการศึกษา พบว่า การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของ 

ภาษาไทย มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 75 จุด เท่ากับ 4.26 % ค าที่มักเขียนผิดพลาดมาก
ที่สุดคือค าว่า  ເລີຍ(เลย) เขียนผิดพลาด 9 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 12 รองลงมาคือ ຮຽນ
(เรียน)  เขียนผิดพลาดจ านวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.3 ค าว่า ເພງ(เพลง) และ ໄກ  (ไกล)  
เขียนผิดพลาดจ านวน  6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 8 ค าว่า  ຄອບຄົວ (ครอบครัว)  เขียน
ผิดพลาด 5 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 6.6 เป็นต้น และอื่น ๆ ตัวอย่าง  
ค าที่เขียนผิดพลาด ເລຍ ເຮີຍນ ໄກລ  ຄຣອບຄຣົວ ເລີີ້ ຍງ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ເລີຍ ຮຽນ ໄກ   ຄອບຄົວ ລີ້ຽງ 
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   3. การเขียนภาษาลาวโดยใช้ถ้อยค าเป็นภาษาไทย   จากการศึกษาพบว่า 
การเขียนภาษาลาวโดยใช้ถ้อยค าเป็นภาษาไทย  มีข้อผิดพลาดทั้งหมดหลายแบบ  เช่น  
การใช้ค าทักทาย  การใช้ค าขอบคุณ  การใช้วลี  การใช้ค านาม  การใช้ค าสรรพนาม  การ
ใช้ค ากริยา  การใช้ค าคุณศัพท์ การใช้ค าบุพบท และอื่น ๆ พบว่า ลักษณะนี้มีข้อผิดพลาด
ทั้งหมดจ านวน 289  จุด คิดเป็นร้อยละ 16.42 ชนิดค าที่มักจะเขียนเป็นภาษาลาวมาก
ที่สุดคือ การใช้วลี  มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 120 จุด คิดเป็นร้อยละ 41.52 รองลงมา
คือ การใช้ค ากริยา มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 63 จุด และอื่น ๆ ตัวอย่างดังนี้ 
ค าที่ใช้ค าพูดเป็นภาษาไทย ค าพูดที่เป็นภาษาลาว ความหมายในภาษาไทย 

ສະວັສດີ ສະບາຍດີ สวัสด ี
ສະຫວັດດີ ສະບາຍດີ สวัสด ี
ຂອບຄ ນ ຂອບໃຈ ขอบคุณ 

ເດີນເລື່ນ ຍື່ າງຫິຼີ້ ນ เดินเล่น 

ມາກມາຍ ຫຼວງຫຼາຍ มากมาย 

4. ข้อผิดพลาดในการใช้ค า จากการศึกษาพบว่าลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้ค า
มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 47 จุด คิดเป็นร้อยละ 2.67  ค าที่มักใช้ผิดพลาดมากที่สุดคือค า
ว่า ຂອງຂີ້ອຍ/ของฉัน  เขียนผิดจ านวน 4 ค า คิดเป็นร้อยละ  8.51  และค าอื่น ๆ เช่น 
ค าที่ใช้ผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ความหมายในภาษาไทย 

ຂວງຂີ້ອຍ ຂອງຂີ້ອຍ ของฉัน 
ຢ ື່ຮຽນ ຢ ື່ ເຮືອນ อยู่บ้าน 
ທິື່ ມໄປ ຖິີ້ ມໄປ ทิ้งไป 
ຊືີ້ ປີີ້ ເດັດ ຊືີ້ ເລກເດັດ ซื้อเลขเด็ด 

ຖືກປີີ້  ຖືກເລກ ถูกเลข ถูกหวย 

 
อภิปรายผล  
  จากการศึกษา โดยพิจารณาจากหลักการสะกดค าตามอักขรวิธีลาว การใช้ค า
ลาวและการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error analysis) ผู้วิจัยใช้หลักการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
Error หลักการสะกดและการใช้ค าลาวเป็นตัวก าหนดวิเคราะห์ข้อผิดพลาด ต่าง ๆ ในการ
เขียนภาษาลาวแต่ละจุด ก าหนดข้อผิดพลาดเป็นหลายลักษณะ ข้อผิดพลาดหลังจาก
วิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลแล้ว พบว่า ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวเบื้องต้นฐานะ
วิชาเลือกของนักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ระหว่างปีการศึกษา 
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2560-2562 พบ 4 ลักษณะข้อผิดพลาด ได้แก่ 1) ข้อผิดพลาดในการสะกดค า 2) การเขียน
ภาษาลาวโดยใช้ถ้อยค าเป็นภาษาไทย 3) การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของ
ภาษาไทย และ 4) ข้อผิดพลาดในการใช้ค า โดยมีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 1,759 จุด  
ในนั้น ลักษณะที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุด คือ ข้อผิดพลาดในการสะกดค า ซึ่งมีจ านวน  
1,348 จุด คิดเป็นร้อยละ 76.63 รองลงมาคือ การเขียนภาษาลาวโดยใช้ค าพูดเป็น
ภาษาไทย มีจ านวน 289  จุด  คิดเป็นร้อยละ 16.42 ถัดไปคือ การเขียนภาษาลาวโดย
สะกดตามอักขรวิธีของภาษาไทยซึ่งมี 75 จุด คิดเป็นร้อยละ  4.26 และ ล าดับน้อยที่สุดคือ 
ข้อผิดพลาดในการใช้ค า ซึ่งมี 47 จุด คิดเป็นร้อยละ 2.67 จากการศึกษา โดยพิจารณาจาก
หลักการสะกดค าตามอักขระวิธีลาว การใช้ค าลาวและการวิเคราะห์ พบว่า ข้อผิดพลาดใน
การเขียนภาษาลาว  มี 4 ลักษณะ มีข้อผิดพลาด ทั้งหมด 1,759 จุด สอดคล้องกับ Dulay, 
Burt & Karshen (1982 อ้างใน (Manok, 2021: 28) ที่จ าแนกประเภทการวิ เคราะห์
ข้อผิดพลาดตามลักษณะทางภาษาศาสตร์ การจ าแนกข้อผิดพลาดทางภาษาศาสตร์ โดย
ส่วนประกอบต่าง ๆ ทางภาษา ได้แก่ ความหมายและค าศัพท์ ซึ่งสอดคล้องกับบริบท
ขอบเขตการศึกษาของงานวิจัยคือ พิจารณาจากหลักการสะกดค าตามอักขรวิธีลาว การใช้
ค าลาวและการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด และหากพิจารณาลักษณะข้อผิดพลาดจากงานของ 
Chanthao & Unthanon (2013) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาลาว
ของนักศึกษามหาวิทยาลัยขอนแก่น” พบว่า ข้อบกพร่องของการเขียนพยัญชนะ สระ และ 
เครื่องหมาย ทั้ง 3 ลักษณะนี้สอดคล้องกับข้อที่ 1 คือ ลักษณะข้อผิดพลาดในการสะกดค า 
ซึ่งแตกต่างออกไป 3 ลักษณะ ที่เป็นอย่างนั้น เพราะว่า ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาข้อมูลอย่าง
ละเอียดตามหลักการสะกดค าและการใช้ค าในภาษาลาว โดยจดบันทึกแต่ละจุดผิดพลาดไว้ 
โดยพิจารณาตาม Bumroongthai (2010: 19) ข้อผิดพลาดที่ผู้เรียนภาษาต่างประเทศเป็น
ผู้ท าโดยที่ค าพูดหรือข้อความที่อาจจะผิดทางด้านไวยากรณ์ หรือทางด้านความหมาย 
กล่าวคือ ข้อความใดที่ไม่เป็นที่ยอมรับ (unacceptable) ของเจ้าของภาษาถือว่าเป็น
ผิดพลาด แล้วจัดเป็นหมวดตามแต่ละลักษณะข้อผิดพลาด  
  การจัดล าดับความมากน้อยของลักษณะที่มีข้อผิดพลาด ที่ เป็นอย่างนั้น
เพราะว่า มีการแยกย่อยออกเป็น 3 ลักษณะ คือ ข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะ 
ข้อผิดพลาดในการเขียนสระและข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์จึงท าให้จ านวน
ข้อผิดพลาดมาก สอดคล้องกับ Chanthao & Unthanon (2013) ที่ศึกษาข้อบกพร่องของ
การเขียนพยัญชนะ สระ และ เครื่องหมาย ซึ่งในส่วนนี้เห็นว่า ข้อบกพร่องในการเขียน
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เครื่องหมาย คือ ข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์  ในที่นี้ผู้วิจัยมุ่งเน้นศึกษาเฉพาะใช้
เครื่องหมายวรรณยุกต์เท่าน้ันไม่มีศึกษาเครื่องหมายวรรคตอน  
  จากการก าหนดลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวนั้นเห็นว่า มีความ
คล้ายและแตกต่างจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ผลการวิเคราะห์ข้อมูลมีลักษณะคล้ายกันแต่ ใน
งานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้มีการศึกษาความถี่ คิดค่าร้อยละของความถี่และจัดล าดับความมากน้อย 
ในขณะเดียวกันในงานวิจัยของ Chanthao & Unthanon (2013) ไม่ได้ศึกษาความถี่ ไม่
คิดค่าร้อยละและจัดล าดับ 

   1) ข้อผิดพลาดในการสะกดค า   
     ก. ข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะ มี 456 จุด แบ่งออกเป็น 2 
ลักษณะย่อย คือ 1) การเขียนรูปพยัญชนะต้นผิด และ   2) การเขียนรูปพยัญชนะท้าย ผิด ซึ่ง 
ในนั้น ลักษณะที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ  การเขียนรูปพยัญชนะต้นผิด มี 309 จุด คิดเป็น
ร้อยละ  67.76 ที่เป็นอย่างนั้นเพราะพยัญชนะในภาษาลาวมีมาก ท้ังพยัญชนะเดี่ยวและ
พยัญชนะประสม พยัญชนะลาวทุกตัวสามารถเป็นพยัญชนะต้นได้ นอกจากนั้นในพยัญชนะ
ต้นของภาษาลาวยังมีความคล้ายคือกับภาษาไทยสอดคล้องกับ Yoo-Yen (1997:39) ภาษา
ลาวและภาษาไทยจะมีลักษณะใกล้เคียงกันมากจนสามารถสื่อสารกันได้ในขณะที่พูดกันคนละ
ภาษา นอกจากนั้น ในภาษาลาวเองก็มีอักษรหลายตัวที่รูปคล้ายกัน จึงท าให้เกิดข้อผิดพลาด
ในการเขียนพยัญชนะต้นผิดพลาดมากกว่าพยัญชนะท้าย การก าหนดลักษะข้อผิดพลาด ใน 2 
ลักษณะนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ Chanthao & Unthanon (2013) ได้ก าหนดลักษณะ
ข้อบกพร่องในการเขียนพยัญชนะ เป็น 3 ลักษณะคือ ข้อบกพร่องในการเขียนพยัญชนะต้น 
พยัญชนะประสมและพยัญชนะท้าย จุดที่แตกต่างกันคือการก าหนดลักษณะบกพร่องในการ
เขียนพยัญชนะประสม ลักษณะนี้จ าแนกย่อยเป็นการเขียนพยัญชนะอักษรน า พยัญชนะควบ
กล้ า ซึ่งในส่วนนี้ผู้วิจัยได้รวมไว้ในพยัญชนะต้นโดยยึดตามหลักการหน้าที่ของพยัญชนะลาว 
กล่าวคือท าหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นและหน้าทีพ่ยัญชนะท้าย  
  ส่วนที่ 1  ข้อผิดพลาดในการเขียนพยัญชนะต้นผิด ท้ังพยัญชนะเดี่ยว
พยัญชนะประสมรวมแล้ว มี 23 ตัว ได้แก่ ກ ຂ ຄ ງ ສ ຊ ຍ ຖ ທ ຜ ພ ມ ຢ ລ ວ ຫ ອ ຮ ຫງ 

ຫຍ ໜ ໝ ຫຼ พยัญชนะต้นที่ไม่มีข้อผิดพลาดในการเขียนมีจ านวน 10 ตัว ได้แก่ ຈ ດ ຕ ນ 

ບ ປ ຝ ຟ ຣ ຫວ จากข้อมูลที่กล่าวมา ที่เป็นอย่างนั้นเพราะว่า พยัญชนะต้นที่มีการเขียน
ผิดพลาดนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า เป็นพยัญชนะที่นักศึกษาใช้บ่อยและมีลักษณะคล้ายกับ
ภาษาไทย ดังที่ Yoo-Yen (1997:39) กล่าวว่า ภาษาลาวและภาษาไทยจะมีลักษณะ
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ใกล้เคียงกันมากจนสามารถสื่อสารกันได้ในขณะที่พูดกันคนละภาษา นอกจากนั้นใน
งานวิจัยของ Chanthao & Unthanon (2013) พบข้อบกพร่องในการเขียนพยัญชนะต้นมี 
19 อักษร ไม่พบการเขียนผิดพลาดในพยัญชนะ 8 ตัว ได้แก่ ຈ ງ ບ ປ ຝ ຟ ວ ຮ โดย
สังเกตเห็นว่า พยัญชนะ 5 ตัว (ຈບປຝຟ) มีข้อมูลตรงกันว่าไม่พบข้อผิดพลาดในการเขียน 
พยัญชนะต้นที่มักเขียนผิดมากที่สุดคือ พยัญชนะตัว ລ/ล เขียนผิด 107 จุด เช่น 

ค าที่เขียนผิดพลาด ຮໍື່ າຮວຍ ຣໍື່ າຣວຍ ຈະເຣີນ ສໍາເຣັດ ເຮືື່ ອງ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ລໍີ້ າລວຍ   ລໍີ້ າລວຍ   ຈະເລີນ ສໍາເລັດ   ເລືື່ ອງ 

 มีการใช้ ຮ และ ຣ แทน  ລ เพราะอาจเข้าใจว่า  ร  ให้ปรับเป็น  ຮ / ฮ  และ ຣ/ร 
เมื่อเขียนเป็นภาษาลาว รองลงมาคือตัว  ຮ/ฮ  เขียนผิดจ านวน 105 จุด เช่น  

ค าที่เขียนผิดพลาด ຣ ື່ງເຣືອງ ຣື່າງກາຍ ອີກລອບ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຮ ື່ງເຮືື່ ອງ ຮື່າງກາຍ ອີກຮອບ 

 จากค าเหล่านี้  เห็นว่าผู้ เขียนจะใช้ ຣ   และ ລ แทน ຮ  ระดับปานกลาง คือ  
พยัญชนะตัว  ຂ / ข  เขียนผิดจ านวน 48 จุด เช่น  

ค าที่เขียนผิดพลาด ບີ້ ອຍ ບີ້ າພະເຈົີ້ າ ບຶີ້ ນໄປ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຂີ້ອຍ ຂີ້າພະເຈົີ້ າ ຂຶີ້ ນໄປ 

 สังเกตเห็นว่า มีการเขียนตัว ບ   แทน ຂ  ถ ัดไประดับปานกลาง ຖ/ ถ คือ  
ค าที่เขียนผิดพลาด ສະທານ ປະທົມ ທື່າຍຮ ບ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ສະຖານ ປະຖົມ ຖື່າຍຮ ບ 

 สังเกตเห็นว่า มีการเขียนตัว ທ  แทน ຖ และถัดไปเขียนตัว ມ / ม  ผิดพลาดคือ  
ค าที่เขียนผิดพลาด ຜື່ ານນາ ແນື່ ນໍີ້ າ ນັກກິນຫຼາຍ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຜື່ ານມາ ແມື່ ນໍີ້ າ ມັກກິນຫຼາຍ 

 สังเกตเห็นว่า มีการเขียน ນ แทน ມ และอื่น ๆ  จากการสังเกตเห็นว่า มีลักษณะ
การเขียนพยัญชนะต้นผิดมี 2 ลักษณะคือ การเขียนผิดด้วยอักษรลาวคล้ายกันและเขียนผิด
เพราะสับสนระหว่างอักษรลาวและอักษรไทยที่คล้ายกัน  
  ส่วนที่ 2  ข้อผิดพลาดในการเขียนรูปพยัญชนะท้าย (ตัวสะกด) ผิด 

เขียนผิดมากที่สุดคือ ນ/น  เขียนผิด 38 จุด คิดเป็นร้อยละ 25.83 รองลงมาคือตัว  ງ/ง  
เขียนผิด 37 จุด  คิดเป็นร้อยละ 25.17 ถัดไปคือตัว  ມ/ม  เขียนผิด 21 จุด  เท่ากับ  
14.29 % และน้อยที่สุดคือ พยัญชนะตัว ວ /ว พยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดในภาษาลาว 
Chanthao & Unthanon (2013) พบว่า ภาษาลาวมีตัวสะกดทั้งหมด 8 หน่วยเสียง 8 รูป 
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เท่ากับภาษาไทย ใช้ตัวสะกดตรงตามมาตรา ขณะที่ภาษาไทยมาตราเดียวอาจใช้ตัวสะกด
ได้หลายรูป ซึ่งสอดคล้องกับ Yoo-Yen (1997) กล่าวว่า การเขียนพยัญชนะสะกดในภาษา
ลาว ทั้ง 8 มาตรา จะเขียนโดยใช้พยัญชนะสะกดตรงตามเสียงของแต่ละมาตราเท่านั้น การ
วิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยพบว่า มีการเขียนพยัญชนะท้ายผิดทุกตัว พยัญชนะท้ายที่มักเขียนผิดมาก
ที่สุดคือ ນ/น ตัวอย่าง  

ค าที่เขียนผิดพลาด ຫິຼີ້ ມນໍີ້ າ ຜົລງານ ເປັມ ກາຣ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຫິຼີ້ ນນໍີ້ າ ຜົນງານ ເປັນ ການ 

ข้อผิดพลาดมีการใช้  ມ  ລ ຣ  สะกดแทน  ນ  เพราะ  ມ มีรูปคล้าย ນ  การใช้ ລ  ຣ สะกด
เพราะเคยชินกับภาษาไทยท่ีบางค า เช่น อุบล-ผลงาน  การ เป็นต้น  รองลงมาคือพยัญชนะ
ท้ายตัว  ງ/ง  ตัวอย่าง 

ค าที่เขียนผิดพลาด ຂອง ຮື່າຍກາຍ ທ ກຍື່ າວ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຂອງ ຮື່າງກາຍ ທ ກຢື່າງ 
ข้อผิดพลาด มีการใช้  ຍ ວ  ง  สะกดแทน ງ เพราะว่า เสียงของค านั้นคล้ายกัน 

จึงท าให้ผู้เขียนสับสนและการใช้ ง และ ຍ ວ  ງ   ถัดไปคือพยัญชนะท้ายตัว  ມ/ม ตัวอย่าง 

ค าที่เขียนผิดพลาด ປຶີ້ ນຂຽນ ສວຍງານ ຄວານດີໃຈ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ປຶີ້ ມຂຽນ ສວຍງາມ ຄວາມດີໃຈ 
ข้อผิดพลาด มีการใช้  ນ  สะกดแทน  ມ  ที่เป็นอย่างนั้นเพราะว่า พยัญชนะทั้ง

สองนั้นมีลักษณะคล้ายกันผู้เขียนจึงมักสับสนใช้สลับกันและเสียงของค านั้นยังคล้ายกัน  
 

 จากข้อมูลที่กล่าวไปนั้นเห็นว่า ตัวสะกดในภาษาลาว 8 มาตรา ใช้ตัวสะกดตรง
ตามเสียงของแต่ละมาตราเท่านั้น Yoo -Yen (1997) นอกจากนี้ Chuchuen (1999) 
กล่าวว่า ภาษาลาวยังคงใช้ตัวสะกดตรงตามมาตราตัวสะกดทั้ง 8 ตัว ส่วนค าไทย ค าที่ไทย
ยืมมาจากต่างประเทศ เช่น ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษายุโรป เป็นต้น 
จะใช้ตัวสะกดตามที่มาของภาษานั้น ๆ ข้อนี้แตกต่างจากอักขรวิธีของลาว และ Chanthao 
& Unthanon (2013) พบว่า ภาษาไทยมาตราตัวสะกดเดียวอาจใช้ตัวสะกดได้หลายรูป 
นอกจากน้ันก็พบว่า มีความสับสนในการใช้ตัวสะกดลาว เนื่องด้วย รูปอักษรที่คล้ายกันและ
เสียงค าและอักษรที่คล้ายกัน อย่างไรก็ตาม ยังพบการใช้อักษรไทยมาสะกดแทนอักษรลาว 
เช่น “ล” และ “ง” ที่เป็นอย่างนั้นเพระในภาษาไทยใช้สะกด “ล” และ “ง” ได้ ผู้เขียนมี
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ความชินเคยกับภาษาไทยที่เป็นภาษาแม่ ที่มีอิทธิพลและแทรกแซงในการเรียนภาษาที่ 2 
ของผู้เรียน สอดคล้องกับ Purintrapibal (2010: 54) กล่าวถึงการแทรกแซงของภาษาแม่
ว่า ผู้เรียนมีแนวโน้มที่จะน าเอาลักษณะของของภาษาแม่ที่พัฒนาไว้อย่างสมบูรณ์แล้วเข้า
มาแทนท่ีรูปแบบหรือลักษณะของภาษาที่ 2 ท่ีตนไม่คุ้นเคย 

    ข. ข้อผิดพลาดในการเขียนสระ มขี้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 540 
จุด แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะย่อย คือ 1) การเขียนรูปสระผิด และ 2) การเขียนสระเปลี่ยน
รูป ได้แก่ ไม้กัน ອັ  ไม้กง ອົ ผิดพลาด ซึ่งลักษณะที่มีข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ 1) การเขียน
รูปสระผิด มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 296 จุด คิดเป็นร้อยละ 54.81 สระที่มีข้อผิดพลาดมาก
ที่สุดคือ สระ  ເອົາ   มีข้อผิดพลาด 58 จุด คิดเป็นร้อยละ 19.59 รองลงมาคือ สระ ອໍ  มี
ข้อผิดพลาด 54 จุด คิดเป็นร้อยละ  18.24 และ ผิดพลาดน้อยที่สุด คือ สระ ອຶ และ ເອາະ 
มีข้อผิดพลาด 2 จุด คิดเป็นร้อยละ  0.34  ส่วนลักษณะที่ 2) การเขียนสระเปลี่ยนรูป ( ไม้
กัน ອັ  ไม้กง ອົ ) ผิดพลาด มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 240 จุด คิดเป็นร้อยละ 44.44 % ในนั้นมี
ข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ การเขียนค าแล้วไม่ใส่ไม้กงลาว (ອົ) มี 140 จุด คิดเป็นร้อยละ  
58.33  รองลงมาคือการเขียนไม้กัน  ອັ ผิด  ท้ังหมด 62 จุด  คิดเป็นร้อยละ  25.83  และ
ข้อผิดพลาดน้อยที่สุดคือ การเขียนค าแล้วใส่ไม้กงลาว (ອົ) ผิดมีจ านวน 41 จุด คิดเป็นร้อย
ละ  17.08   
       จากการพิจารณาเห็นว่าการเขียนรูปสระผิดและการเขียนสระ
เปลี่ยนรูป ได้แก่ ไม้กัน ອັ  ไม้กง ອົ ผิดพลาด ทั้งสองส่วนมีขอบเขตการศึกษาที่แตกต่างกัน 
ด้านการเขียนรูปสระผิดมีขอบเขตการศึกษาในการประกอบค าที่ใช้สระเดี่ยว สระประสม
และสระพิเศษ ทั้งหมด 28 ตัว ส่วนด้านการเขียนสระเปลี่ยนรูป ได้แก่ ไม้กัน ອັ  ไม้กง ອົ ) 
ผิดพลาด  มีขอบเขตการศึกษาเฉพาะการสะกดค าที่มี ไม้กัน  ອັ  ไม้กง ອົ ซึ่งแยกย่อย
ออกเป็นหลายลักษณะ ได้แก่ 1) การเขียนค าแล้วใส่ไม้หันอากาศ (ອັ) ผิด 2) การเขียนค า
แล้วใส่รูปไม้กงลาว (ອົ) ผิด และ 3) การเขียนค าแล้วไม่ใส่ไม้กงลาว (ອົ )  การก าหนด
ลักษณะข้อผิดพลาดนี้  เมื่อเทียบกับงานวิจัยของ Chanthao & Unthanon (2013) 
ข้อบกพร่องด้านสระ ได้แก่ การใช้สระบกพร่องพบว่ามีการใช้สระพ้องเสียงแต่ต่างรูป การ
ใช้สระสับสนและการใช้สระผิดรูปและไม่ถูกต้อง เห็นว่า มีลักษณะแตกต่างกัน จุดที่
สอดคล้องกันคือ การใช้สระผิดรูปตรงกับการเขียนรูปสระผิด สระที่มีข้อผิดพลาดมากท่ีสุด
คือ สระ ເອົາ ตัวอย่าง  
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ค าที่เขียนผิดพลาด ເອາ ເຮາ ເກື່າ ເຂີ້ າ ເຈີ້າ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ເອົາ ເຮົາ ເກົື່ າ ເຂົີ້ າ ເຈົີ້ າ 

  จากค าเหล่านั้นเห็นว่า ผิดพลาดเพราะไม่เติมไม้กง รองลงมาคือ สระ ອໍ ตัวอย่าง  
ค าที่เขียนผิดพลาด ພອ ຕື່ອ ພີ້ ອ ຂອ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ພໍ ຕໍື່  ພໍີ້  ຂໍ 

  ผิดพลาดเพราะเติมพยัญชนะ ອ คล้ายสระ ออ ไทย  ถัดไปคือ สระ  ອື ตัวอย่าง  
ค าที่เขียนผิดพลาด ຄືອ ໜັງສືອ ຊືີ້ ອ ກະຕີລືອລົີ້ ນ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຄື ໜັງສື ຊືີ້  ກະຕືລືລົີ້ ນ 

  ผิดพลาดเพราะเติมพยัญชนะ ອ คล้ายสระ อือ ไทย เป็นต้น ส่วนการเขียนค าแล้ว
ใส่ไม้หันอากาศ (ອັ) ผิด คือผิดพลาดเพราะเติมไม้กันผิด จากไม้กันเป็นไม้กง  ตัวอย่าง  

ค าที่เขียนผิดพลาด ເປົນ ເຮັດ ເຈົບ ເຊົື່ ນ ເຫົນ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ເປັນ ເຮັດ ເຈັບ ເຊັື່ ນ ເຫັນ 

  การเขียนค าแล้วใส่รูปไม้กงลาว (ອົ) ผิด คือ ผิดพลาดเพราะเติมไม้กัน ซึ่งคล้ายกับ 
สระ อัว ไทย ตัวอย่าง   

ค าที่เขียนผิดพลาด ຄອບຄັວ ຫັວ ສື່ວນຕັວ ທັື່ ງນາ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ຄອບຄົວ ຫົວ ສື່ວນຕົວ ທົື່ ງນາ 

   การเขียนค าแล้วไม่ใส่ไม้กงลาว (ອົ ) ผิดพลาดเพราะไม่เติมไม้กง เป็นการสะกด
แบบภาษาไทยเช่น ຄນ/คน  ປະສບ/ประสบ  ຈນ/จน และ อ่ืนๆ เช่น  ตัวอย่าง  

ค าที่เขียนผิดพลาด ຄນ ຈນ ປະສບ ສື່ງ ກງກັນຂີ້າມ 

ค าที่เขียนถูกต้อง ຄົນ ຈົນ ປະສົບ ສົື່ ງ ກົງກັນຂີ້ າມ 

    จากการพิจารณาข้อผิดพลาดเหล่านั้นเห็นว่า การเขียนรูปสระผิด 
และการเขียนสระเปลี่ยนรูป ( ไม้กัน ອັ  ไม้กง ອົ ) ผิดพลาด เพราะเขียนตามความชินเคย
ของภาษาแม่ของตนเองที่มีอิทธิพลและแทรกแซงในการเรียนภาษาที่  2 ตรงกับ 
Purintrapibal (2010: 54) กล่าวว่าผู้เรียนน าเอาลักษณะของของภาษาแม่ที่พัฒนาไว้อย่าง
สมบูรณ์แล้วนั้นเข้ามาแทนที่รูปแบบหรือลกัษณะของภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศท่ีตน
ไม่คุ้นเคย นอกจากนี้เห็นว่าเป็นเพราะวิธีการเขียนสระที่คล้ายกัน Chuchuen (1999) 
ประชาชนไทยและประชาชนลาว ยังใช้ตัวอักษรตามรูปแบบของพระมหาธรรมราชาลิไท 
(ราว พ.ศ. 1900) ร่วมทั้งอักขรวิธีที่วางรูปสระไว้รอบตัวพยัญชนะดังเช่น เตา ตี ตู ตี เป็น
ลักษณะเด่นชัด 
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   ค. ข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์  มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 352 
จุด ในนั้นแบ่งเป็นลักษณะย่อยได้ 2 ลักษณะ คือ 1) การเขียนรูปวรรณยุกต์ผิดและ 2) การ
เขียนค าโดยขาดรูปวรรณยุกต์ ซึ่งทั้งสองลักษณะย่อยมีจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน
เท่ากัน คือ 176 จุด คิดเป็นร้อยละ 50 ในนั้น ค าท่ีมักจะเขียนผิดคือ ค าว่า   

ค าที่เขียนผิดพลาด ຂື່ອຍ ທັີ້ ງ ວັນທີື່  ຮີ້າງກາຍ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຂີ້ອຍ ທັງ ວັນທີ ຮື່າງກາຍ 

การเขียนค าโดยขาดรูปวรรณยุกต์ ค าที่มักจะเขียนผิดคือ ค าว่า   
ค าที่เขียนผิดพลาด ຈຶງ ຮວມກັນ ທີດີ ມວນຫຼາຍ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ຈຶື່ ງ ຮື່ວມກັນ ທີື່ ດີ ມື່ວນຫຼາຍ 

 จากข้อผิดพลาดท าให้เห็นว่ามีความสับสนในการใช้เครื่องหมาย
วรรณยุกต์ และยังมีการเติมวรรณยุกต์เหมือนในภาษาไทย สอดคล้องกับงานวิจัยของ 
Chanthao & Unthanon (2013) แสดงให้เห็นว่า ข้อบกพร่องของการเขียนสระและ
เครื่องหมาย พบว่า มีการใช้วรรณยุกต์สับสนโดยเฉพาะความสับสนระหว่างวรรณยุกต์เอก
และวรรณยุกต์โท ใช้วรรณยุกต์ในค าที่ไม่ควรใช้ และการไม่ใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ เป็น
ต้น นอกจากน้ัน การก าหนดให้เสียงเป็นไปตามที่ต้องการในการสื่อสาร ถึงแม้ว่า ภาษาลาว
และภาษาไทยจะมีเครื่องหมายวรรณยุกต์ที่เหมือนกันแต่ก็มีความแตกต่างในการผันเสียง 
ซึ่งสอดคล้องกับ Yoo-Yen (1997) กล่าวว่า ภาษาไทยและภาษาลาวมีจ านวนวรรณยุกต์ 5 
หน่วยเสียงเท่ากัน คือ (1) เสียงสามัญ  (2) เสียงเอก (3) เสียงโท  (4) เสียงตรี  (5) เสียง
จัตวา แต่เสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทยและภาษาลาวมิได้ตรงกันเสียงต่อเสียง  

ข้อผิดพลาดในการเขียนวรรณยุกต์ทั้งสองลักษณะนั้น พบว่าการ
เขียนรูปวรรณยุกต์ผิดและการเขียนค าโดยไม่เติมรูปวรรณยุกต์มีข้อผิดพลาดเท่ากัน ด้าน
การเขียนรูปวรรณยุกต์ผิด เห็นว่าเป็นการเติมวรรณยุกต์ผิดจากไม้เอกเป็นไม้โท และ การ
ไม่เติมรูปวรรณยุกต์สังเกตเห็นว่า หลงลืมและจ าเสียงวรรณยุกต์ไม่ได้ มีความสับสนในการ
เขียนและเติมรูปวรรณยุกต์ การเขียนตามความชินเคยของภาษาตนเองที่มีอิทธิพลและ
แทรกแซงในการเรียนภาษาที่ 2 ซึ่ง Purintrapibal (2010: 54) เห็นว่าเกิดจากการน าเอา
ลักษณะของของภาษาแม่ที่พัฒนาไว้อย่างสมบูรณ์แล้วนั้นเข้ามาแทนที่รูปแบบหรือลักษณะ
ของภาษาที่ 2 ที่ตนไม่คุ้นเคย  
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    2) การเขียนภาษาลาวโดยใช้ถ้อยค าเป็นภาษาไทย  จากการศึกษา
พบว่า มีข้อผิดพลาดทั้งหมดหลายชนิด  เช่น  การใช้ค าทักทาย  การใช้ค าขอบคุณ  การใช้
วลี  การใช้ค านาม  การใช้ค าสรรพนาม  การใช้ค ากริยา  การใช้ค าคุณศัพท์ การใช้ค าบุพ
บท และอื่นๆ มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 289  จุด คิดเป็นร้อยละ 16.42 ลักษณะถ้อยค า
ภาษาไทยที่มักจะเขียนเป็นภาษาลาวมากที่สุดคือ การใช้วลี  มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 
120 จุด คิดเป็นร้อยละ 41.52 รองลงมาคือ การใช้ค ากริยา มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 
63 จุด ถัดไปคือ การใช้ค านาม มีข้อผิดพลาดทั้งหมดจ านวน 52 จุด คิดเป็นร้อยละ 17.99 
และชนิดของค าที่มีข้อผิดพลาดน้อยที่สุดคือ การใช้ค าขอบคุณ และอื่น ๆ เช่น 
 

ค าที่ใช้ค าพูดเป็นภาษาไทย ค าพูดที่เป็นภาษาลาว ความหมายในภาษาไทย 
ສະວັສດີ ສະບາຍດີ สวัสด ี
ສະຫວັດດີ ສະບາຍດີ สวัสด ี
ຂອບຄ ນ ຂອບໃຈ ขอบคุณ 
ເດີນເລື່ນ ຍື່ າງຫິຼີ້ ນ เดินเล่น 
ມາກມາຍ ຫຼວງຫຼາຍ มากมาย 

จากข้อผิดพลาดค าผิดพลาดเหล่านั้น เห็นว่ามีข้อผิดพลาดเป็นจ านวน
มากเพราะความคล้ายคลึงกันของทั้งสองภาษา สามารถเข้าใจกันได้จึงท าให้มีความ
ผิดพลาด แม้ภาษาทั้งสองมีความคล้ายกันแต่จะมีวิธีการเขียนและการใช้ที่มีรายละเอียด
แตกต่างกัน ดัง Rojanapittayakorn (1995: 230 อ้างใน Yoo-Yen, 1997: 39) กล่าวว่า 
แม้ว่าภาษาลาวและภาษาไทยจะมีลักษณะใกล้เคียงกันมากจนสามารถสื่อสารกันได้ใน
ขณะที่พูดกันคนละภาษาก็ตาม แต่เมื่อพิจารณาให้ดีแล้ว จะเห็นว่าภาษาลาวเป็นภาษาที่มี
ลักษณะแตกต่างกับภาษาไทย นอกจากนั้น นักศึกษามีความสับสนในการใช้ภาษา ความ
เคยชินและความสามารถในการสื่อสาร  ความเคยชินของภาษาแม่ของตนเอง ท่ีมีอิทธิพล
และแทรกแซงในการเรียนภาษาที่ 2 ดังที่ Purintrapibal (2010: 54) กล่าวถึงการน าเอา
ลักษณะของของภาษาแม่ที่พัฒนาไว้อย่างสมบูรณ์แล้วนั้นเข้ามาแทนที่รูปแบบหรือลักษณะ
ของภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศท่ีตนไม่คุ้นเคย ด้วยเหตุนี้จึงท าให้ผู้เขียนผิดพลาด 
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3) การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขระวิธีของภาษาไทย       
          ลักษณะข้อผิดพลาดนี้ ผิดพลาด 75 จุด  คิดเป็นร้อยละ 4.26 ค าที่
มักเขียนผิดพลาดมากที่สุด คือค าว่า  ເລີຍ/เลย เขียนผิดพลาด 9 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ  12  
รองลงมาคือ ຮຽນ/เรียน  เขียนผิด 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.3  ค าว่า ເພງ/เพลงและ ໄກ  /
ไกล  เขียนผิดพลาด  6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 8  เป็นต้น และอื่น ๆ เช่น 

ค าที่เขียนผิดพลาด ເລຍ ເຮີຍນ ໄກລ  ຄຣອບຄຣົວ ເລີີ້ ຍງ 
ค าที่เขียนถูกต้อง ເລີຍ ຮຽນ ໄກ   ຄອບຄົວ ລີ້ຽງ 
  การเขียนลักษณะนี้ เขียนตามความเคยชินเพราะใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาแม่ Purintrapibal (2010: 52) ได้แสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาแม่หรือภาษาที่
คนเราเรียนรู้ได้มาโดยธรรมชาติเป็นภาษาแรกในการสื่อสารในสังคม เพราะเหตุนั้น จึงท า
ให้เวลาเขียนภาษาลาวค าที่คล้ายคือกันเขียนตามความเคยชินตามภาษาแม่โดยเฉพาะคือ 
การเขียนรูป เอีย แทน ย เฟื้อง   เมื่อมีตัวสะกดในภาษาลาว นอกจากนี้ยังพบว่ามีการใช้
พยัญชนะควบของภาษาไทย ซึ่งความเคยชินของภาษาแม่ของตนเองมีอิทธิพลและ
แทรกแซงในการเรียนภาษาที่ 2 ตรงกับ Purintrapibal (2010: 54) กล่าวว่า ผู้ใช้ภาษา
น าเอาลักษณะของภาษาแม่ที่พัฒนาไว้อย่างสมบูรณ์แล้วนั้นเข้ามาแทนที่รูปแบบหรือ
ลักษณะของภาษาที่ 2 หรือภาษาต่างประเทศที่ตนไม่คุ้นเคย นอกจากนั้นสอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของ  Chanthao & Unthanon (2013) ที่กล่าวว่า นักศึกษาน าหน่วยเสียง
ควบกล้ าในภาษาไทยไปใช้ในการเขียนภาษาลาวและพบว่ามีการใช้อักษรน าบกพร่องทั้ง
การใช้ ອ น า และ ຫ น า นอกจากนี้ยังพบข้อบกพร่องจากการน ารูปพยัญชนะในภาษาไทย
ไปเขียนเป็นภาษาลาว 

4) ข้อผิดพลาดในการใช้ค า ลักษณะนีค้ าที่มักใช้ผิดพลาดทั้งหมดมี   
47 จุด ใน ข้อผิดพลาดทั้งหมด 1,759 จุด คิดเป็นร้อยละ 2.67  ค าที่มักใช้ผิดพลาดมาก
ที่สุดคือค าว่า ຂອງຂີ້ອຍ/ของฉัน  และค าอื่น ๆ เช่น  

ค าที่ใช้ผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ความหมายในภาษาไทย 
ຂວງຂີ້ອຍ ຂອງຂີ້ອຍ ของฉัน 
ຢ ື່ຮຽນ ຢ ື່ ເຮືອນ อยู่บ้าน 
ທິື່ ມໄປ ຖິີ້ ມໄປ ทิ้งไป 
ຊືີ້ ປີີ້ ເດັດ ຊືີ້ ເລກເດັດ ซื้อเลขเด็ด 

ຖືກປີີ້  ຖືກເລກ  ถูกเลข ถูกหวย   
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จากค าเหล่านั้นสังเกตได้ว่า ค าผิดใช้ผิดค าแรกคือค าว่า ຂວງຂີ້ ອຍ   
อ่านว่า ขวงข้อย แทนที่จะเขียนเป็น ຂອງຂີ້ອຍ  คือ ของข้อย (ของข้อย) ที่แปลว่า ของฉัน 
แต่เขียนเป็น ຂວງ/ขวง  ซึ่งท าให้แปลไม่ได้ความหมายตามบริบท ค าว่า ຂວງ/ขวง หมายถึง 
ไม่ดี  ช่ัวร้าย ค าว่า  ຂວງຂີ້ອຍ จะหมายถึง ฉันคนไม่ดี  คนขวางโลก ประมาณนี้ นอกจากนี้
ก็มีหลายค า เช่น ค าว่า ປີີ້   ในภาษาลาวคือหมายถึง ตั๋ว  เช่น ตั๋วรถ  ตั๋วเครื่องบิน แต่ในค า
ทีน่ักศึกษาเขียนหมายถึง หวย เป็นต้น จากข้อผิดพลาดนั้นสังเกตได้ว่า มีข้อผิดพลาดที่เกิด
จากการเข้าใจความหมายของค าผิด และอีกส่วนหนึ่งคือการเขียนค าลาวที่มีตัวสะกด
ผิดพลาดบางส่วนจึงท าให้เกิดความคลาดเคลื่อนความหมาย  ดังนั้น การเขียนสะกดค ามี
ความส าคัญมากในการสื่อสารด้วยการเขียน หากการเขียนสะกดค ามีความถูกต้องจะท าให้
การสื่อสารมีคุณภาพ ดังที่ Phupluem (1996: 12 อ้างใน Klueaknon, 2007) ได้กล่าวถึง
ความส าคัญของการเขียนสะกดค า การเขียนสะกดค ามีความส าคัญต่อการด ารง
ชีวิตประจ าวันและความเป็นอยู่ของบุคคลในปัจจุบัน เพราะการเขียนสะกดค าถูกต้องช่วย
ให้ผู้อ่านและเขียนหนังสือได้ถูกต้อง สื่อความหมายได้แจ่มชัดและมีความมั่นใจในการเขียน 
ท าให้ผลงานท่ีเขียนมีคุณภาพข้ึน   

  
สรุป 

การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษา
ลาวเบื้องต้นฐานะวิชาเลือกของนักศึกษาระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  
ระหว่างปีการศึกษา 2560-2562 โดยใช้หลักการสะกดค าตามอักขรวิธีลาว การใช้ค าลาวใน
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด การศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลจากช้ินงานการเขียนบรรยายเชิง
สร้างสรรค์ของนักศึกษาที่เรียนในรายวิชาภาษาลาวเบื้องต้น กลุ่มตัวอย่างเฉพาะเจาะจง 
372 คน จ านวน 372 ช้ินงาน วิเคราะห์และหาค่าความถี่แล้วจัดล าดับความมากน้อย ผล
การศึกษาพบว่า มีข้อผิดพลาดทั้งหมด 1,759 จุด ประกอบด้วย 4 ลักษณะข้อผิดพลาด คือ 
1) ข้อผิดพลาดในการสะกดค า 2) การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของภาษาไทย  
3) การเขียนภาษาลาวโดยใช้ค าพูดเป็นภาษาไทย  4) ข้อผิดพลาดในการใช้ค า ในนั้น 
ลักษณะที่มีข้อผิดพลาดมากท่ีสุดคือ ข้อผิดพลาดในการสะกดค า ซึ่งมีจ านวน 1,348 จุด คิด
เป็นร้อยละ 76.63 รองลงมาคือ การเขียนภาษาลาวโดยใช้ค าพูดเป็นภาษาไทย มีจ านวน 
289  จุด  คิดเป็นร้อยละ 16.42  ถัดไปคือการเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของ
ภาษาไทยซึ่งมีจ านวน 75 จุด คิดเป็นร้อยละ 4.26  และล าดับน้อยที่สุดคือ ข้อผิดพลาดใน
การใช้ค า   ซึ่งมีจ านวน 47 จุด คิดเป็นร้อยละ 2.67 แล้วน าข้อมูลการวิเคราะห์นั้นมา
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จัดล าดับ ได้แก่ ด้านการสะกดค ามี 3 ลักษณะ พบข้อผิดพลาดมากที่สุดคือ การเขียนสระ 
รองลงมาคือ พยัญชนะ และ น้อยที่สุดคือวรรณยุกต์ ด้านการเขียนพยัญชนะ การเขียนรูป
พยัญชนะต้นผิดพลาดมากกว่าการเขียนรูปพยัญชนะท้าย พยัญชนะต้นที่มักเขียนผิดมี 24 
ตัว เขียนผิดพลาดมากที่สุดคือ ລ  รองลงมาคือ ຮ  ระดับปานกลาง ได้แก่ ຂ ມ ຢ  ອ ຊ ຍ 

ໜ  ຫຼ  ໝ  ຖ  ທ  น้อยที่สุด คือ ສ ຫງ ส่วนพยัญชนะท้ายเขียนผิดพลาดมากที่สุดคือ ນ 

รองลงมา คือ ງ  ปานกลางคือ ມ ກ ດ ບ น้อยสุดคือ ວ ด้านการเขียนสระ เขียนผิดมากท่ีสุด 
คือ  ເອົາ รองลงมาคือ  ອໍ ອື ระดับปานกลาง ได้แก่  ອີ ເອີ ໄອ ໃອ ເອຍ ອົວ ອິ ອະ น้อยที่สุด 
คือ ອຶ และ ເອາະ  ด้านการเขียนวรรณยุกต์  มีข้อผิดพลาดมากท่ีสุดคือ การเขียนค าโดยเติม
รูปวรรณยุกต์ผิด ด้านการเขียนภาษาลาวโดยใช้ถ้อยค าเป็นภาษาไทย ใช้มากที่สุดคือ วลี  
การเขียนภาษาลาวโดยสะกดตามอักขรวิธีของภาษาไทย ค าที่มักสะกดผิด คือ ค าที่มีสระ 
เอีย เอยและอักษรควบกล้ า ข้อผิดพลาดในการใช้ค า ค าท่ีมักใช้ผิด คือค าว่า ປີີ້   

 

ข้อเสนอแนะ 
 1. ข้อเสนอแนะในการน าข้อมูลวจิัยไปใช้ 
  1) ข้อมูลด้านลักษณะข้อผดิพลาดในการเขียนภาษาลาว สามารถน าไป
ศึกษาเพื่อพัฒนาการเรยีนรู้ภาษาลาวและพัฒนาการเขียนภาษาลาวได้ถูกต้อง 
  2) ใช้เป็นแนวทางในการแก้ไขข้อผิดพลาดในการเขยีนภาษาลาวได ้
 2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยคร้ังต่อไป 

1) ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาวของหน่วยงานอ่ืนเพื่อเพิ่ม 
ฐานข้อมูลด้านการเขียนตามบริบทของหน่วยงานนัน้และเพิ่มสาเหตุของการเขียนผิดพลาด 
  2) ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาลาว โดยใช้ฐานข้อมูลในการ
วิเคราะห์ทีเ่จาะจง กลา่วคือก าหนดให้ทุกคนเขียนข้อความเดียวกัน   
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